
RARE Q f :

f
SOME ASSAMESE PROVERBS. V

{SECOND EDITION.)

COMPILED AMD ANNOTATED

BV

Major P. R. T. GTIRDON, i .a .,

DEPUTY COMMISSIONER, AND SUPERnWENDENT OP ETHNOGRAPHY
IN ASSAM.

' * .... ■ ' ...'V; .:::

SH ILLONG:
PRINTED AT THE ASSAM SECRETARIAT PRINTING OFFICE.

\  1903.
Pi zee Is, 6^.] [Price One Rupee,



■ c  a » i i + z  ^ ‘  % L  ‘ -

Agents tor the Bale o f Books published by the Assam Administration.

Agents in India.
<i) Messrs. Thicker, Spink A  Co., I (a) Messrs. W . Newman A  C o,

Calcutta. I Calcutta.
(3) Messrs. S. K. Lahiri &  Co., Calcutta.

Agents In England.
(I) Mr. E. A . Arnold, 37, Bedford (5) Messrs. Kegan Paul, Trench, Triibner 

Street, Strand, W. C., London. &  Co., Charing Cross Road, W . C.,
London.

0 ) Messrs. Constable & Co., 5, ...
Whitehall Gardens, S. W ., London. (6) Mr. B. Quanteh, 15, Piccadilly, W ,

London.

{3) Messrs. Sampson Low, Marston & (7) Messrs. P. S. King & Son, 9, Bridge
Co., St. Dunstan’s House, Fetter Street, Westminster, S. W ., London.
Lane, E. C ., London.

(8) Messrs. Williams A  Norgate, Oxford.

(aJMessrs. Luzac & Co., 46, Great- (9) Messrs; Deighton Bell A  Co., Cam-
Russell Street, W . C., London. bridge.

Agents on the Continent of Europe.
(1) MM. Friedlander & Sohn, 11, (3) M. Karl Hiersemstnn, Leipiig.

Garlstrasse, Berlin., , u  ru. U . . . .  (4) M- . Ernest Leroux, 18, Rue Bonaparte,
(a) M. Otto Harrasiowitz, Leipzig. Paris.

(5) Martimix Nijhoff, The Hague,

jb»...................

P ' "  tvt.r |
I  _ , .

*r ‘ “ " -r" • * 1 .

, , ue,rar 1. i i ai q .
a * »o * j.3eu-ib N a A N i a j  3 5 6 8

; ...... . .............. . .. ' „ , .......A  ■ :>i ,

VBITK H  SECRET t  j j j j a ^ l l Y l  r" *■*' *1 •« 2 ^
Division f & F -  "  \

k -  ■ ■ i < r s r

C..H >1: V *  i;fTvj
Processed Cnecked
,pat«ot Transfer

' : — —   n wn „ i  r -- . ■■ r - - r - r  - j
i



PREFACE TO SECOND EDITION.

riTH AN K S to the liberality o f'tire  Assam Administration 
’*■ it lias been possible to publish a Second Edition o f 
“  Some Assamese Proverbs.”  The first edition, although 
it m et with a favourable reception at the time, contained 
many inaccuracies which a deeper study o f  the Assamese 
language on the part o f the compiler and the kindness o f 
various friendly critics, have helped to bring’ to light. Cer­
tain faults in transliteration also which appeared in  the first 
edition have been rectified, the m ethod o f  transliteration 
laid down by the Royal Asiatic Society being followed as 
far as practicable. A  large number o f  the proverbs which 
appear in this collection are said to be the utterances o f  
Dak, who according to some was a man o f  humble extrac­
tion, being a member o f  the Kumar caste, who was born in 
the village o f  Lehi-Dangara situated near the now ruined 
village o f Mandia in the Barpeta mauza. For this fact 
there is the authority o f  the “  Dak Charitra,”  in which 
occurs the line c«lf^ 'STT On the other hand, a
writer in the “  Assam iBanti ”  claims <KatTOK''was^,'BraKiQain 
by caste who was born in a village near E alkbar in the 
N ow gong district, and that Dak and his family migrated 
to Jorhat during the reign o f  Raja Rudra Singh. This 
writer adds that the descendants o f  Dak are to be found To. I
this day at Rajlgdai in Jorbat, where the family is known 
under the name o f sff.. I f  the sayings. o E lM k
are examined b y  any one* wlio is acquainted with the"ffiifipfta 
patois, I  think he wifi be*J>f the same opinion as*m ysdf4hat 
Dale’s language has a distinct Barpeta riiig about it. '"’•'ft ’is, 
however, not o f much m om ent DSk’s birth place, but it is a
m atter for congratulation that so m any o f  D£k’ s sayings

litifriaa O jr  ■ T -A ' ■?
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"which sue brimful o f worldly wisdom, as vyell as - practical 
knowledge o f  agriculture, have been unearthed. Balds 
agricultural sayings and the prohibitions concerning not 
building" and not even cutting bamboos on certain days o f 
the month, are well known to the Assamese cultivators 
throughout the province, and it is believed that the former 
are much respected and the latter often strictly observed by 
Assamese Hindus. I t  will probably surprise the non- 
Assamese reader to hear that mustard cannot be sown on 
the four lunar days o f  the month ending in the suffix %, or 
that pulse cannot be sown on the five lunar days ending 
with the suffix 4t, and that cane or bamboos cannot be cut 
during the six days o f  the Sharan. Then, again, there is 
the prohibition regarding ploughing on the day o f the full 
m oon, or during the AmbubacJii, when the earth is consi­
dered to be in a state o f  impurity. The proverbs to which 
I  have referred above, as also the greater number o f the 
other agricultural sayings, are ascribed to Dak.
, I f  is to be hoped that the inaccuracies in the rendering 
o f  some o f  the proverbs that appeared in the first edition 
and in the translation have now been rectified, but it should 
be  stated that in the work o f  revision I  am specially 
indebted to Rai Madliav Chandra Bardalai Bahadur, Messrs. 
Parsu Ram  Khaund, H em  Chandra Gossain, Rajani Kanta 
Bardalai, Jagat Chandra Gossain, andtlpendra Nath Barua. 
T he names, however, of Mr. A bdul Majid, who helped m e 
so much with the first edition, and o f  Guru Prasad Kakati, 
w ho assisted m e in collecting in the district o f  Sibsagar, 
m ust on no account be omitted.

In conclusion, it is to be hoped that the present attempt 
to  render into English some o f  the sayings o f  the people o f  
the Brahmaputra Valley may help to save the form er from  
oblivion, and the agricultural sayings, which it is believed



are published now for the first tim e in English, m ay be o f 
som e practical value to agriculturalists. It  is intended, 
hereafter, with the approval o f  the H on ’ble the Chief 
Commissioner, and if  tim e and opportunity permit, to pub­
lish some o f  the proverbs o f  the Surma Valley.

S h illo n g , P. E. T . G U E D O N .
The 25th September 1903.



SOME ASSAMESE PROVERBS.'

PROVERBS RELATING TO HUMAN FAILINGS, FOIBLES, AND VICES.

1. Anger, affectation, boasting, conceit, etc.
:;J- v-;v';Vr' ’ '

for C*»1 sg’W  'St̂ T br !
Ki no bhamakar tali, bhal khan thai phatd khan p6h.
What a repetition of anger, yon have put down the good one

and picked up the torn one.
This is addressed to a person who is in a great rage, and who 

is so angry that he puts down the good cloth he has in his hand, 
and takes up a torn one instead.

<sst̂  (bhamak) signifies the sudden rising of anger. It is also 
applied to a fire which suddenly blazes up.

2. jBoasting.

Phop ddng dh&n n&ikiya sudd chang.
You boaster—you have no paddy and your chang is empty.

The term C¥t*f wtw is applied to a man who boasts about 
nothing. 5fi$fos1 (ndikiyd) literally is not. W  (chang) is the 
platform inside the (bharal) or granary.

8. Forgetfulness.

*it5 *ti>1 i
Pdhari dchhilo paril manat,
Paneh baraniyd pata dehhe Rawanar gharat,

I had forgotten it, and then I remembered,
It was a five-coloured stone in the house of Rdwan,

B



The word *t̂ 1 signifies a flat stone upon which spices, etc., are 
pounded. When Lakshman, the younger brother of Earn, was 
wounded in battle with Rdvana, the mountain Gandhamadan was 
brought by Hunuman. The physician in attendance selected 
certain requisite medicinal herbs therefrom, and, when asking for 
a flat stone and pestle for grinding the herbs in question, gave 
vent to the proverb.

4- Affection.

fsfsps #  f̂ fSrĉ r Tffe®, w  w  ?rs?v i
Rihar Rahdai Tipamar Bliadai, Salagurir Aghaui Mi,
Tiaior dingit, dhari tiniye kdndichhe, samandar Ml gachh Mi. 

Rahdai from Rahd, Bhadai from Tipdm, sister Agbani from Salaguri, 
Are all three weeping on each other’s necks and embracing,

although there is not the least relationship amongst them.
Rahfi is in the Nowgong district. Tipim, or Namti, is close to 

Sibsdgar. Salaguri is also in Sibsagar.

5- Boasting.

Nagai Garga(n)or batani kay.
He tells the news of Gargaon without hiding gone there.

A  man tells the news of the court without ever having been 
to it. Gargaon was formerly the capital of the Ahom kings, or 
rather was one of their capitals.

6. Boasting.
®rj *t«,

CT'-ssfel ‘str* i
Sdgarat dchhil pdnobajanya shankha,
Negurid shdmuke kale mayo tare bmgsha.
In the ocean there was the conch shell with five openings, 
But the slidmuk with a tail said “ I am related to it.”

2  SOME ASSAMESE PROVERBS.
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BOASTING— BLAMING OTHERS. 3

The shdmuk is a shell-fish, which is found in almost every 
marsh or s‘ Ml.”  Its shell is in appearance very like a snail 
shell. It is useless as an article of food, except to the 5Tll<?> ^wl ('slid- 
muh Wiangd), which is a species of heron that cracks the shells 
with its strong heak. Lime is, however, made from the shells in 
considerable quantities, and is sold and bought by the poor to 
eat with “  tamul ”  (betelnut). The *N was the mythi­
cal conch which was blown by Sri Krishna during the battle of 
the Mahabharat.

7. Boasting.

n urtt ^ 1 ,
¥$\ $Jj*1 51R tsfPi W  W1 I

Jahalai na mars mahalai maro,
Phatd dthuwd khan tingdli kai taro.

I do not care for the heat, hut I die from the mosquitoes,
Since I have hung my torn mosquito curtain too high.

Probably the meaning of this proverb is “  penny wise and 
pound foolish.”  Another reading  ̂ in which case ^  
(Sanskrit means fame.

8- Blaming others for one's own fault.

M m  ®rtĉ r srcfart 1 
Nakaleo nowiro phatd mukh,
Kaleo ldge bhakatar dosh.

There is an opening in the mouth, and I can’t help speaking,
If I do speak, the blame will fall on the “ hhakat.13

Here the man is between the horns of a dilemma ; he can't 
help speaking, but if he does he will get a hhakat into troubles.

1$ (hhakat) means a disciple of a gosain or priest.

m ' t r Tk ¥ ' /Aj



Conceit.
’ it*,

!$  Etc* i
Jujibalai dhile mSl,
Dai h&te chingile b&l.

A wrestler came to fight, but he only broke a hair.
r̂taHsl is a vulgar expression signifying inability to do 

anything.
This proverb applies to the man who is over-conceited about 

his capabilities. The word (mdl) more properly means a boxer 
or wrestler.

10. Counting one's chickens before they are hatched-—Discontent and
exaggeration.

d l  i
Gachhat katMI othat tel.
No bhdotei sel hel.

Rubbing the lips with oil,
While the jack fruit is still on the tree, 

c®*! (othat tel) means on the lips oil. The jack fruit, if 
eaten without putting oil on the lips, causes sores. There is a 

. Hindi proverb exactly similar to the Assamese. It is {gdchh par 
kathdl hdnth men tel). Clearly this is an instance of counting 
one’s chickens before they are hatched.

11. Discontent
m  sH

, ,.:r  cwfart, caf* <$t«
•*' C**ltC*(l ’®tst i 

Lo bfikali cMl,
S&tota sukhar et&o 
Nep&lo, dheki to o 
Nepdlo bhSl.

. ■ ■ t
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I take off the covering, I  did not obtain even one of the seven happi­
nesses, and I  did not find even the dhaki nice,

A complaint of a woman who is discontented with her lot. 
She did not find even the “  dhehi ” any comfort. To work the 
** dheki ” is one of the hardest household duties.

12. Exaggeration.

aire •SFtCT W v?  
c^rlw snFc*ft artcsr,

itn ft n5H«,
cut*! i

Eke kathi k&re satotd singhok mfirilo(n),
Lokak nakalo(n) laje,
Chhamah khap di nigani eta mdrile tit#,
Dhanjay dhol baje- 

With one arrow I killed seven lions,
I was too shy to tell any oDe j
But he, after lying in wait for six months, killed a mouse,
At that I see the drum of victory beaten.

The SRSHf (dhanjay) was a large drum which was beaten by 
the Ahoms when they gained a victory. The “ dhanjay ” wag 
of a particular shape and of large size. An illustration of it 
is given by Montgomery Martin in his booh.

13. Exaggeration.

css ®f#fa srt  ̂i
Kathd kalei lagil pak,
Bare jani gaichhil panf anibaJai,
Tera janir katile nak.

If I  say, a fault is found with my story,
Twelve girls went to fetch water,
The noses of thirteen were slit.

EXAGGERATION. 5



*1?* (Jdgil pd&y, literally a turn or twist has occurred. 
Here means offence, (kdtile ndk) they out the
noses. It was a common punishment to slit the nose in the 
days of the Bdjas. The proverb points to the growth of a story, 
or probably, in this ease, scandal, by being repeated.

14- Exaggeration.

c<(«n 5itf% *ffafs>Eq1 *rel ?f*rci i 

CR'it'fi r̂sl i
Jdp nidri deichhilo Dhapalika parbat.
Tilikit marichhilo bag.
Kheda miiri dharichhilo mata harind.
Etiyd nepdo matd hd(n)har lag.

I used to be able to jump over the Dliapalikd bill.
I killed the paddy-bird in an instant.
I chased a stag and caught him.
Now I can’t even catch up a drake.

*f#5 is hillock. F h f^ l also is used to express a screen 
usually made of thatching-grass. This screen, which is some­
times called (pdrali), is used for watching crops and for
guarding them from wild animals. Vf is short for ^f*[ (bagalf), 
the common paddy-bird. literally, at a snap of the
fingers, and so it comes to mean instantly.

18. Exaggeration.
fare* «t*i ’rften i
Tilake tdl karile.

He made a palm tree out of a sesamum seed.
The Assamese version of *' to make a mountain out of a 

molehill.’’ M  is the sesamum. '®t»r is the fan-palm or palmyra 
tree.

SOME ASSAMESE PROVERBS.



10. Exaggeration.

*R* It*,

Dhanar nariya tdn,
Bhat khiichhe udhanar man.

Dhan’s illness is very serious,
But he eats a pile of rice as big as an udhdn.

•• JDhan ** is a term of endearment sometimes applied by 
wives to their husband ; it may be translated “ darling.”

%*rR is a large clod of earth. Three such clods are used to 
support the cooking pot.

17. Exaggeration.
f fa  f*T-*T C?lBf1,
m  e ®11

Nuchhui dumuni tuli dile bojd,
Napari nushuni bal oja.

He lifted the load on to the head of the fish wife without being
polluted by her.

Without study he became a magician.
This proverb is meant ironically. According to Assamese 

ideas, it would be impossible for a man to place a load on the head 
of a Dumni without being polluted by her. The “  Dom ”  
caste in Assam appears to be considered of equally low status as 
in Bengal. ^ 1  (ojd) means a teacher of arts, magician, exorcist.
It is in its last sense that as?1 is most frequently used, particularly 
amongst the semi-civilised and more ignorant people. Brian 
Hodgson gives an interesting account of “  ojds ” on page 138 of 
his Collection of Essays.

18. Exaggeration.

c w  sr »f i
Nakata kherar na sha.

Of uncut grass there are nine hundred bundles.

/. Z B  • EXAGGERATION.  _______________________%



S , ....  «SL
This is a case of counting one’s chickens before they are 

hatched, as well as of exaggeration.

*9- Exaggeration.
3f®i cartel

cTtcwl oitst c\ i
B dl clihingote mohd maril,
Mai bolo mohd ranat he paril.

My uncle died in scratching himself (literally in breaking a hair),
But I thought he fell in an engagement,
is mother’s younger sister’s husband.

20- Exaggeration.

^ w i  *JK 
faaRtfwj* ^
’W ŝ sertsf i
Sajar lagat eij sangati 
Madhuk karilo pan,
Bikramadityar murat uthi 
Gangat karilo sndn.

By aBsociating with the good I drank honey,
And by mounting on the head of Bikramaditya I bathed

in the Ganges.
is pure, good, excellent. is honey. Bikramaditya was

the name of a Hindu king. The meaning of the third line of the 
proverb is obscure.

21, False excuses.
ytv fif?!,

f^1 f*Tl I
Bar naikiyd jibd,
Kay kibd kiba.

The tongue because it has no bone,
Says various things.



FALSE PRIDE— GREEDINESS.

A poor excuse made by a man when be says more than be 
ought. He does not admit the blame, but throws it on his 
tongue, which, he says, is easily pliable, because it is unsupported 
by bone.

^ .-—The modern Greek proverb (translation).—“ The tongue 
has no bones, yet it breaks bones,” and also the Turkish proverb 
(translation) —“ The tongue has no bone, yet it crushes.”

22. False pride and over-sensitiveness.

K&r dgat kam knne patiaba,
Jdr %at kam seiye lathiy&ba.

Before whom shall I apeak, who will believe ?
To whoever I say it he will kick me.

S3- Greediness.

*ffsn

Kbakui gal pit kafcibalai,
Nikhakudi m£tite kh&le,

The greedy went to cut a plant tin-leaf,
He who was not greedy eat on the ground,

This is ironically meant.

84* Greediness.

P tr i^ n  T̂fc-sf jjf*3l I
Khdbalai damd dam bana’ai gariya,
Pindhiba’ai lage tdk dchudli churiyd.

He is a great hand at eating, but he is like a lazy bullock as regards work, 
And he requires an embroidered “  dhuti ” to wear.

P



’ i’ffti means lazy. (achutodli) means a cloth embroi­
dered with (dchn) or red thread. The colour is obtained 
from the root of a tree called W fpft (achukari),

25. Greediness,

ftsftf cuTal 'itfVĉ r Eft, 
c«ft*rft cSt 'e9ft«i ft i
Tim molla thdkile ehdi,
KhocMi to olal hi bhorokai.

Whilst the three mollas were watching,
Their god suddenly appeared.

I  am told that this means that the three moll&s were watch­
ing the feast being prepared, when their god appeared; but this 
proverb might mean anything. The Assamese Muhammadan 
has a feast on every possible occasion, the feast being prepared 
in a house adjoining the house of prayer. c*t?1 is, of course, 
not an Assamese word, but the Arabic Khuda for God.

28- Greediness.

whs* ŵ sri wtft, 
wf<s *tfb «rfft i
BhStar bhatua mekhela hMri,
Bhat bari thaichho khoahi ahi.

Greedy rice-eater and mekheld-bearer,
I have prepared and served up the rice, come and eat it.

This is addressed by some one to a greedy dependent. 
and c^i^l are both terms of reproach. The first means one 
who is fond of wtw (rice), and the second means one who carries a 
c*c«r«!l (mekhela), a garment worn by women and is therefore equi­
valent to calling a man a woman.

. I E 10 SOME ASSAMESE PKOVEEB8, < S L



27. Hitting a man when he is down.

is
59 tC*I

■*’rsi ftfTO %'< i
iDukhar upari dukh,
Kukure kamore,
Chhawale daliai,
Kato nimile sukh.

Misery upon misery,
The dogs bite me,
The ( boys ) pelt me,
Nowhere have I found rest.

This is the cry of a heggar who is thus treated.

28. Hypocrisy, impatience, inattention, ignorance.

3#5 *tcfr,
CTOFl C5tW TO,

®it«r c^iw, 
swftl to i
H&ti chur kari nei bate b£te>
Bengena chorak dkare,
Nakto katile laj nelage,
Nakhto katile mare.

The elephant is Stolen on the roadside,
He catches a man who has stolen briujals,
If his hobj is cut off, he is not ashamed/
But if you pare his nails, he dies ( of grief).

A man steals an elephant from the roadside, but the thief of 
a brinjal is caught. If his nose is slit he is not ashamed, but if 
you pare his nails he dies ( of grief).

HITTING A MAH WHEN HE IS DOWN-— HYPOCRISY. 11
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29. Impatience,

Araitkai ukhuwdr 
Khach kliai bani tan.

Ukhawa is more importunate than arai.
"* Ukhuwd is equivalent to the Bengali Stol, usna, -which is rice 

obtained by boiling paddy before husking; this rice is coarser than 
that obtained by sun-drying paddy and then husking it. The 
meaning of the proverb is that inferior persons are more impor­
tunate than their superiors.

30. Selfishness.

firsts ’•tt’Fs c®rf* ,*
C#t I

A'ahiye bichhdre shdkat Ion,
DMn kinai bichhare dangar don.

The guest look* out for salt in his vegetables;
The paddy-buyer searches for a large u don.”

In the old days salt was a luxury, and was therefore much 
appreciated. The “ don ” is a measure of capacity, and varies 
in size according to locality. It is supposed to contain five seers 
weight.

81. The impatient husband.

fowt to 
c*rr*
ftw w  srtt i
Ki no pai hutdi tdi 
Lon kharicha 
Dibar tat Qai.

What an impatient husband 1
Be cannot even wait to be served with nit and pickle*

BSM ’ 1 .s'..'/, : :C/-A ' A;jV

12 SOME ASSAMESE PBOVEEBS.



INATTENTION— IGNORANCE. 1 $$ j\ ~ J

¥*\t ^t? is impatient; ’S ^ i s  derived from the Sanskrit 5 ^ 1  
fire; the word r*t? is added for the sake of rhyme. This is the 
complaint of a troubled house wife, <fftSl is a piekle made from 
the young shoots of the bamboo, and is eaten with boiled rice*
It is much esteemed.

S3. Inattention.

■qS'SCB? ^ 1 , ©^0® *W1 I 
Ko (n) t.i k  la, jatarate sbaM.

If I tell him he is cfeaf, the swindle is in the spinning wheel.
“ There are none so deaf as those who wo’nt hear.”

33. Inattention.

ft W m  t
Mai ko raj bhaganar kathd,
Si. kai kal thokd baduliye khdle.

I talk about a revolution;
He interrupts me, saying, a bat has eaten the

bunch of plantain*.

UtoTS’W literally means the breaking up of a kingdom.

34. ignorance.

{% fV flftw c*rt*i i
Jdr nai tarju tui,
Si ki jdne banijar mol.

He who has not a pair of scales,
What does he know of the worth of trade ?

wtn is value* worth.



35> An unskilful workman quarrels with his tools.
Bt̂ rcsf cSt'Bfa'

Naelriba najane cho(n)tal 
Khan horem gariyd.

He who does not know how to dance,
(Finds) the floor of the courtyard sloping.

5ffwi is usually applied only to land which is not level. 
It is interesting to compare Christian’s Bihar proverb, which is 
almost identical (ndche na janin anganwen terh). The mean­
ing is the same.

36. Ignorance.
c w  «rtc®i i
Bejar ndkat khare kltale.

The doctor has ringworm on his uo»3. 
is the common word for ringworm. The meaning of the 

proverb is that doctors suffer from the same ills as their patients. 
c .f  “  physician, heal thyself. ”

- .....

37- Improvidence.

5^ *tTt m  <tt ChW I 
Agai dehhile jen ten,
Bhakatak bhunjabar para hal pen pen.

Yon used to live before after a fashion,
But since you have taken to entertaining <f hb.aka.ts,”

you have become very poor.
generally refers to the fact of a man being involved 

in debt and difficulty, the usual phrase being W W  c*H cnfMl ^  
(dharere pen peniya hal), became involved in debt. Perhaps the 
proverb explodes the idea of the good effects of entertaining 
“  b h a k a t s The latter have very considerable appetites, as the 
saying "bib ktU; ( kawi pdre hdhe khui bhakat
ddhe) shows. The above means that, as soon as the ducks 
lay eggs, the "  bhakats ”  eat them up.

1 4  SOME ASSAMESE PROVERBS.



P
 IMPROVIDENCE.

Improvidence.

?tt$ Bfq f̂f̂ f̂ r,
*nr «ftl f^w t
Giit ndi chill bdkali,
Mad khdi tin tekeli.

He has nothing to cover himself with,
But he drinks three pots of rice-beer.

jjfo literally skin, W is *Jtf*r (Wo pani) or the Bengali 
** pachwai,”  which is a liquor fermented from boiled rice. W is 
largely drunk by the aboriginal people of Assam— Kacharis, 
Miris, and Deoris are particularly fond of it. It is not an 
unpleasant drink when fresh, its taste being a bitterish sub-acid. 
Hodgson gives the following description of how the Bodo 
( Kachiri) brews it :•—“  The grain is boiled; the root of a plant 
called, ‘dgcchitd is mixed with i t ; it is left to ferment for
two days in a nearly dry state ; water is then added quantum 
sufficit; the whole stands for three or four days, and the liquor is 
ready. In Goalpara the ‘ bora mad,’ which is the ‘ mad ’ of the 
Babhas, is a fermented liquor made from ‘bora dhan.’ The follow­
ing ingredients also are added leaves of the jack tree, leaves of 
a plant called ‘bhatai tita,’ and long pepper. The Assamese 'mad' 
is very similar in taste to the Naga ' zu,’ although the former is 
perhaps preferable.”

The proverb applies to an extravagant drunkard. Christian 
gives a Bihar saying, which it is interesting to quote, because it 
expresses the same idea, i.e. ( mdur na jure tdri) = “  He cannot 
afford rice gruel, yet he drinks toddy 1”

39. Improvidence.

Mane mukhe acbhe mabar gakhire ka(n)har batiye ndi.
He has the mind and mouth, but has not the vessel or the bufiallo milk.



40* Improvidence.

*jfB *rj?-?«r c®it5i o®*t 5̂,
fasfa m  i
Faohi grihashtar Ion tel bay,
MichSr Mkali ne jdi khai.

Although the host spends much oil and salt,
He cannot prepare a good prawn curry.

But the akin or the prawn is cot rubbed off.
literally is truly. %1 is the fresh-water prawn or u ching- 

ari,” in Kamrup faf^l nichhala. means decay, waste, loss, or 
destruction, bat when used in Assamese, as here, with the verb 

it means to wear off.

41. Improvidence.

fa*.
nw ifi* fn .̂, i
Hafcat nai bit,
Mane kave pit pit.

He has no money in hand,
But his cravings are great.

fh5® literally gall, bile. fa<* literally wealth, substance.

42, Ingratitude.

Bfa 5tt£*l CTfC*J i 
T£n pile Ram bole.

When in distress, a man calls on Rama.

This proverb is not confined to Assam. There is a similar 
one in Bengali, and probably in Hindi. The proverb means that 
in times of prosperity, there is a want of gratitude to Kama; it 
is only in times of distress that a man calls on his god.

S0M1 ASSAMESE PROVERBS.



43. Laying pitfall 'a for others,

Cft&iN Iff?,
f % Titf̂ *

Ka fj®. i
Kotar gharar fcuti,
Lokalai bitli hul pdti,
Apuni mare phuti.

Ho who lays thorns for others,
Dies amongst them him elf.

The first line means nothing, and is merely inserted for pur­
poses of ryhme. (phuti) literally means pierced, or rather
burst asunder.

44. Lo ve of false display.
*tir*R i
Paliba noaura rudrdkhyar jot a jot.

There are many rosaries, the beads of which are not told in devotion.
The proverb means that rosaries are as often as not worn for 

show as for devotional purposes. is the seed of the
elceocarpus ganitrns (Gamble), the hard tubereled nuts of which 
are polished and made into rosaries and bracelets. c$t&tC3fti> 
literally great many from c®tc8f?t, to join together.

45. Love of false display.
c*i1W 5 iiff 15̂ 5 u K  
P\ *iW 1
Pokarat nai murat pag,
Si hai dehatar dg.

With a pagri on his head,
And with nothing on the lower part of his body,

be wishes to take the lead
The Assamese thinks if he puts on a turban, this is a mark 

of respectability, and he will he thought a (bhdl mdnuh)
or respectable person. is short for i

D

LATINO PITFALLS FOE OTHERS— LOVE OF FALSE DISPLAY.



A f t
* Love o f  false display.

C5fal ^  ^  CW*,
*$8. CTlH 5f !

Bdtat chowd jaJi bar churiydr pher,
G karat jow  ̂ jadi dhakuar ber.

If you meet him on the road, see the folds of his dkuti.
* If you go to his house, (see) the walls are made of the bark of

the tdmul tree.
Another proverb with a meaning very similar to the last —

”  man puts on fine clothes to go out walking, but his house 
is toppling down.”  The “ dkuti:”  worn by the ''sf*? (bhdl 
m&nuh) has as many yards of stuff in it as it is possible to walk 
in. 5^11 is the sheath or bark of the areca nut tree.

Love o f false display.

Ft:?? i
Mukhalai chide bar deka,
Pokaralai ehale kandakatd.

The front view shows a fine young man,
But the back is a sight for tears.

Another proverb conveying the same meaning as 44- and 45.
Also cf. the proverb— ^  5; c^fH ft, outside it is fair 
to see, but inside it is koicd bhdturi. The latter is the fruit of a 
creeper (momordica monodelpha), of which the outside is a bril­
liant scarlet, but the inside is empty.

Love of false display.
r̂f® *4<r ® 'iff tilt,

1
Sdt purushat nai g&i,
Kariya lai khirdbalai jai.

His family bad no eow for seven generations,
But he fakes a “  kariyd ”  and goes a milking.

C~ SOME ASSAMESE PROVERBS.  _______________ < S L
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LOVE OP FALSE DISPLAY—-L Y IN G  AND EXAGGERATION. 19

The proverb means that the man’s forefathers were too poor 
to be able to keep any cows ; but when he gets one cow, he makes 
a great show of going to milk with a “  Ica rya ”  or milkpan.

is really a bamboo chunr/d. The bamboo is cut about a 
foot above a joint, and the hollow portion inside serves to hold the 
liquid. Milk is generally carried in such chmigds, and they 
are generally used for milking.

49. Love of false display.

<?ifwi 'sts;
C*lW*t CT f*Pf *itw »
Sat seriya kahi khud chaular that,
K ho war je dhik dhik sliuuaro laj.

The dish is of seven seers weight, but the meal is of broken rice.
Fie on him who eats it. It is a shame even to hear about it.

A  is a metal dish ; such , dishes are sold according to 
weight of metal. A seven-seer dish would be an expensive one* 

is the refuse of rice or broken grains, left in the winnowing 
fan after the rice has been winnowed.

50. Lying and exaggeration.

Gat nai kani, chhutia shalikai nile tani.

Although he had not a rag on his body, the chhutia shalika
pulled off his clothes.

There are two kinds of -ttfrn the vi and the 
the latter being the bird that talks; both are of the maina species. 
T h e  meaning of the proverb is that a man who is reduced to 
extreme poverty is subjected to ill-treatment even by inferiors.

»a



51. Meddling.
*f!§ s ft  A '^  ®:ft, 

h r a *  O T C n  # ;  * f t  I

Egharar pdt ndd egbarar jari,
Eghare pdni tole gluitang ghatang kari,

The well belongs to one house, the rope to another,
A third house has drawn the water making a great clatter.

A  busy-body interfering in other people’s affairs. *ltf» is a 
boarded-up well, or a well with its sides earthed-np and plastered, 
rih is a word derived from the sound of two things, dashing 
one up against the other. The Assamese are fond of using such 
onomatopoeic words.

52- Oppression of others.
ft  'tn tft-’W W  |
Ji hare parat. tar mile gharat.

Do as you would be done by.
Literally, whatever he does to others he gets the same at 

home. “  Do as you would be done by.”

53. Out of sight, out of mind,
*N1 ■wi* %un fh CTft W tfH  i

• L knr para autar hale si mor puroliit.
When we are away from others, he is my “ ptirnhit 

That is to say, when a man is in company, he forgets all about 
his ‘ purohit,”  A  pun,hit ”  is a family priest, who performs 
the R (dahahaj), funeral ceremony, as well as other offices 
for the Assamese Hindu. The tf purokit is, as a rule, a Brah­
min.

54 Straining at a gnat, etc.
($fm! «r®Ttr? WA, ®sjb« i  I
]3 jir aiuko mane, kuthdraV jaido na mane.
He. can see through the < ye of a n.edle,

but not through that of an axe-head.

■ 1 § L
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PENNY WISE POUND POOLISPt— PEEVISHNESS. 2 ^ ^

.

55. Penny wise pound foolish.

®T!t«R, ■'Itt 'fsfsf I
Shdkat nd khai km, pitikat jai tini gun.

He does not use salt in cooking vegetables,
but three times the amount (of salt) goes in making salad.

The ordinary Assamese meal consists of—
i. u B hats> (cooked rice).
ii. («) fish or mdh (dfil) cooked, or

{b) fish and vegetable cooked together.

iii. In addition to the second, or as a substitute for it, a kind 
of salad is made ; this is called “ yiUka”  by the Assamese. This 
is made from potatoes, vegetables, and chillies.

The proverb is a warning against false economy, because it 
costs far less to use common salt in cooking than to make 
“  pitikd.”

56. Penny wise pound foolish.

cnw c*tNifo i
Sere sere jdi povvalai kande.

Seers go away, but he cries after the quarter-seers.

57. Peevishness.
«tt c? ĉ «rtNe, nwtW'S

ftfes v< i
Niti lie nekliao, loghoneo nejdo,
Guto niuio dukh.

If there i3 nothing to eat I won't eat, ai the same time I won’t fast.
I won’t give my body any trouble.

This should be more properly laziness. The last line of the 
proverb should be, I  think, the motto of the Assamese, for he 
hates, above all things, giving himself the least trouble.



58. Presumption.
fm vm  rn, c*f***rf*f*f$* |
Ki nahabar ha', pokMgi li.'tt :I. i gal.

What a “  contre temps ”  has occurred,
the woman covered with sores has gone to the market.

literally, full of maggots.

59. Presumption.
«fe *15 bp 'OH,
1»f« c*rc f%<n c?fm i
Khach khaeh kai kdta gua,
Tumi jena dinar kiba howa.

(I see) you are cutting the betelnut quickly. Are you in some way
related to me ?

Assamese women are supposed to give betelnut only to their 
husbands. The proverb illustrates a phase of a rustic “ affaire-
du-cteur.”  is the same as {tamol), betelnut.

60. The pot calling the kettle Hack.
c*tm

ĉ if <h  «rt#t bbt i
Nijar pokar tektekiya,
Lokar pokaralai pani chatiyd.

Throwing water at the buttocks of others,
When one’s own are wet.

61. Pride o f fam ily.
cRlsf C*’®*

*itcw  Rfa I
Nom negur barjit,
Mdkar ndm bar pohari,
Bdpekar ndm Banjjit.

2 2  SOME ASSAMESE PROVERBS.
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HESTLESS'NESS— SELFISHNESS.

Although it has no hair ou its body and no tail,
It says its mother’s name is Barpohari,
And its father’s Ranjit.

The first line describes a mangy eur. Notwithstanding its 
miserable condition, the animal is proud of its lineage, ^  
Assamese women who sell odds and ends, are called “ pohari 
5R is here used ironically, is a high-sounding name, only 
met with in good families.

62. Bestlesmess.

sstfo ^  isfit sft'e,
c#i i

Bhdngi in ruuchari khdo,
Bud bale ndo ineli jdo.

Break and bring everything (that wo have) and let m eat it today,
Let us start in the boat tomorrow morning.

63. Selfishness.
'BtfsR «jfsr fg l̂, Tfa* fs^l l

Anar an chintd, buri bamunir dukhan kdnar chintd.
Others have other thoughts, hut the old Brahmin

woman thinks only of her two ears (i.e., her earrings).

Christian, in his Bihar proverb, gives a Hindi proverb, which 
is very similar in meaning :—

A no fee dm chintd, rani ke rajenoe he chintd.
Others have other thoughts, hut the Rai i

has thoughts of the Raja only.

Christian says the proverb is applied to one who is intent on 
his own thoughts only, regardless of others.



64- ffyprocrisf.
b t%  d W t 

m btfiwi 
*8)^ *lfo
®tp$ ®̂rl !
Ai gaichhil gosain gharalai,
Mai goiohhilo lagat,

* Akhai kala kMbalai pai,
Tate halo bh ikat.

My mother went to the house of the gosain,
I accompanied her.
When I got “  die hat ”  and plantains to eat,
I became a “  b hale at.”

Perhaps this is a hit at the “  bhakats. ”  Apparently, the 
qualification for admission to the “  sattra ”  as a “  bhakat ”  
is to he able to appreciate fried paddy (dkhai) and plantains.

65- Egotism.
sEtfC’ tW’t T&
'Sif'Sf̂ P CWW CSm,
'Eftr̂ n JR eqt’P I
Aponar man jene,
Ataike dekhe tone,
Jano man atdire eke.

He thinks that every body elsehs mind is like his own,
As if the minds of all are alike.

The proverb is interesting as illustrating the use of ®ftw1 i 
This literally means, I  know. In conversation, however, ®ftc*ri 
often means, I doubt, almost I do’nt believe you.

68. Stinginess.

K Middle akhaiyit gome cl ban dicehe edon.
He is bitten by a poisonous snake (dkhaigd gom) and he gives 

one don of Indian corn, that is to say, to the of ha or quack 
doctor.

r-"-. ■ * itaikl A ’ ' ' / A
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B  SELFISHNESS-STINGINESS. » C J T
----------------------------------- --------- -------------------------- — ------  .. . - — ■ , i j

Selfishness.

*c«f ^  ^  c*Ttt«fi c**tc«rt
5#  ĈC«1 |

Mudhe mudhe eke ghar sodho sodho bull
Hal der baebhar sakhi heno tomdr jar.

We live alongside one another
For the last year and a half I have been intending 

to ask you, dear friend, how is your fever.
^  is the ridgepole of the house. The expression is

used when two houses are so close that their roofs touch on© 
another. c*Ffl means I think.

68, Sponging on others.
«lt'8, ^sfiNl St'S I

Parar rnurat khao(n), bhatiya panit jdo(n).
I live upon others, and go with the tide.

The proverb probably means that he who lives on others, has 
to go along with the tide and sink all individuality of character.

literally is down-stream as opposed to (ujan)
up-stream.

69. Peculiarities.
ft C**H ft ft ft CT̂ I |
Ji deshar ji dhdra, ji pokarar ji nerd.
Every country has its own customs,
* * * *

70. Stinginess.
f?§ff5 ftci C W  5t't}!
'stcv ^  i
Dio(n)te diye dhan kherar chili,
Take diotei much kaeh jai.

When he gives (at all), he gives the ashes of paddy straw,
And even in giving this he feels faint.

,  - ,
i t  '%
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71* Stinginess.

f w  C«fflR 5t?1 I
Lokar shabhalai jdbfi.
Amar diyan tboan chaba.

Go to a gathering at some one els/s house,
{And then) sea my liberality.

72. Toadying.

cwR *\m Tfccr, . •
o?f% t

Kdko dekhi randhe bsire,
Kako dekhi duwar bandhe.

When (the host) sees some people, he cooks and serves
them (a meal).

And when, he sees others, he bars the door.

73. TricJcery.

c<5fSnt§ c m  c^fsV 
c*iS i

Teliyai knnde tel pelai,
Kapahuwai kande let petai.

The oil-seller weeps.for the oil that is spilt.
The cotton-dealer weeps and soaks (his cotton in the tears).

The cotton-dealer is not a man like the oilman, who “  cries, 
over split milk,”  hut finds a way out of the difficulty. The latter 
part of the proverb, perhaps, refers to a practice which came 
under my personal observation when in the Golaghat subdivision.
The cotton is brought down from the hills by Nagas or other 
hillmen, who almost invariably soak it in water, or even sometimes

26  SOME ASSAMESE PROVERBS.



^ '  DOUBLE ADVANTAGE— WANT OF FEELING. J

put stones inside the bundle, to make the cotton weigh heavier.
The cotton-dealer, who is not to be outdone, soaks the salt, which 
is generally bartered for the cotton, in water for the same reason.
The translation I  have given for c®ii> C’Ustf, although not strictly 
literal, conveys the meaning, which is meant to be a sarcasm on 
dealings of these cotton merchants, more correctly
means having plastered.

74. Double advantage.

<[ft sfBfsraK fofl I
Ekei buri naehaniyur, tate mitiniekar biya.

The old woman is a capital dancer herself,
And now is the occasion of her granddaughter’s marriage,

75. Want of feeling.

Kaiiyabarat paiyek maril,
Dheki dio(n)te manat paril.

Her husband died at Kaliabar hut
She remembers (his death) when working the d/ie&i.

is in the Uowgong district, where there is a temple 
dedicated to Kamiildiya, used to be regarded as a holy place.
The proverb means that, although the husband was a man of 
some piety, the widow only thought of him after his death 
when she was working the dheki (paddy-husker), i.e., she did not 
remember any of his good qualities.

e2
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PROVERBS RELATING TO WORLDLY WISDOM AND MAXIMS, EXPEDI­
ENCY AND CUNNING, AND WARNINGS AND ADVICE.

76. A  small income and much feasting.

<sm 'Sft^ CStSR,
wfan w  i

Alap arjan biatar bhojan,
Sei purushar daridrar lakhyan.

A small income and much feasting,
Ate the signs of a man becoming poor.

gain, income; *W =  a mark or token.

77. On trying to teach fools.

'SWtfa'5? SStt fa 5RS5 wl,
'stfa ?trei ^facul-sil i

Ajnanik jnan di manat palo kashta,
Kanibor bhangi pelai bubo karilo naahta.

In teaching an ignorant person I became troubled in mind, for he broke 
the nest and destroyed our eggs.

This proverb refers to a folk tale related in the Eitopadesh 
which is as follows : There was a large simul tree frequented by a 
colony of parrots who laid their eggs in the hollow of the tree. 
An old parrot used to keep guard over the eggs of the other 
parrots in their absence. One day a wild cat tried to climb the 
tree, but the old parrot objected. The former, however, by dint 
of flattery and fair speeches caused the parrot to be off his guard 
and succeeded in climbing the tree and eating the eggs. The old 
parrot, when he saw what had happened, spoke the saying 
above.



■ O  HAVE NOTHING TO BO W ITH THREE THINGS'— ANTICIPATING.

78. Save nothing to do with three things,

cBt^ mi *rK 
«*tl1

f*ras 5̂1 i
Asatir sad jnan,
Garu ehorar Ganga sndn,
Be shy a tirir ekadaei,
Tinioro murat muta bahi.

Have nothing to do with these three things : 
Honesty in an unchaste woman,
A cattle-thief bathing in the Ganges,
A harlot fasting on an ekadasi day.

5*9. The importunate's answer.

Ct5f? ffa V* *Rt t̂fsf I
Apuni anichho magi,
Tok dim kar para liagi.

I  myself have got by begging,

80- Anticipating.

c^% fisur I
Agei pakhi kdte,
Kei dinar noxnal.

He cuts the wings of the unfledged nestling beforehand, 
literally the youngest of all.



81- Times o f affliction,
3 Vfa i

Apaclat oeo gal khajuwdi
In times of affliction even the owtenga tickles the throat.

The owtenga JDillenia indica (Watt) is an acid fruit surrounded 
by fleshy accrescent calyces, which, when the fruit is 
full grown (in March), have an agreeably acid taste, and are 
eaten by the Assamese, either raw or cooked, chiefly in curries.
The acid juice sweetened with sugar forms a cooling drink. The 
Bengali name of the fruit is chalta. A  portion of the fruit is 
also used pounded with kharani by Assamese women and used by 
them as hair wash.

e/.— wM’fS vfa "feF (dpadat gar nomei shatru hai.)
In times of affliction, even the hair of one's body is an enemy.

82. Give a polite answer,
«itci ft fa 3-fa *rfa*tfa i 
Achlie dan nai saoudhari.

Give if you can; at any rate, say something polite.
*ffsfafa[ literally giving an answer.

88. When all scruples must be thrown to the winds.
stiffs I
Apadat ajugut karibalai juyai.
In times of adversity, all scruples must he

thrown to the winds.
Bengali (unbefitting.)

84. On aiming too high.
j fa#,
I srlifalfal £*5lfafa fat's®?!*? fsfafat

-sfa# *iffscfa *1#  i
Utbuwai marile kathi,
Jalowa domar sntjani tiruta
Shubalai natile path
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This proverb contains a double entendre, but it may be trans­
lated as follows :

He rose up and threw the net,
The Jalowa Dom has seven wives,
But his bed is not large enough to contain them.

<Pttt is a tbin piece of bamboo used in making bamboo or 
wicker work. <sr15f is a kind of fishing net. is literally 
mat. The Jalowa Dom is the Dom who fishes in contradistinc­
tion to the Halowa Dom, the Dom who ploughs.

85- The petty shop-keeper.
<4fl C**tt?f* Sft̂ fsR ̂ f i t  pH l 
Edd heparik jahajar hdtari kiya.

Why does a petty shop-keeper want with news o£ the steamer ?
<4i? 1 credit literally a shop-keeper who sells ginger (4*1').

86- Do one thing at a time.

c^wfcti firm

Orokate porok,
Kerela to sumudi diyd 
Bengena to porok.

Do one thing at a time,
Put the kereld into the boiling rice,
And then roast the bengena.

is the Bengali Hindi Icoraila.
The kereld is the momordica charantia, a very bitter kind 

of vegetable of the gourd family. It is a creeping plant.

87. Learning.
'gwi fir?n,
*t}f<r w  i
Ojd laga bidya,
Pakhi laga kar.
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Learning under a teacher,
An arrow with feathers,
(Are both effective).

'fisr! is a magician, or more frequently an exorcist. Vide note 
to Proverb No. 17.

88- Circumstantial evidence.
ft? cBt5̂  155

C6f*R ’I'tfPt I 
Ha(n)h chorar rnurat pdkhi,
Kathdl chorar ethai sakhi.

The feathers stick to the head of the duck-stealer,
And the gum is evidence against the jack fruit-stealer.

is the jack tree and its fruit. Sanskrit (kantak};
both the bark of the tree and the fruit are covered with a 
sticky juice or gum.

89. A person with a great idea o f his own importance.

^  «t?1 <srtf?®Tl w  ffN
CSPofa CSŝ  V'ft I
Kar para ahila kat dila bhari,
Chotal khan phati gal ehet chet kari.

Whence do you come ?
Wherever you trod on the courtyard, it split in pieces.

Literally, whence comest thou ? This is said ironically t c  
somebody who gives himself airs, cfs csv is one of the many 
Assamese expressions for conveying the sense of sound. Another 
such onomatopoeic expression is W ”, also (yring).

convey the idea of noise in splitting or tearing asupder.



90* On appearing on the % Chatai ” Bill.

*1̂ ®® “Sflcfel
cv\\Tn

®CTt I
Kihar jagarat maro 
Chatai parbatut gdto 
Dekhddi adliali 
P&chota bharo.

What fault have I committed ?
I have appeared on the Chatai hill,
And have to pay five eight-anna pieces.

The B'sft is a mythical hill, which was supposed to he 
situated somewhere in the Sibsagar district. The proverb applies 
to the case of a person who has to pay a fine for some imaginary 
fault.

91- Carelessness.

f̂'t Ntf® I 
Kakalat kdehi
Buri phlire naehi. *

The sickle is on the waist of the old woman,
Who impatiently looks for it elsewhere.

92. Quarrelling for no reason.

Katha bri kat bhekuri talat.
Where is your reason (for quarrelling), it is underneath

the bhekuri bush.
is a kind of scrub jungle.

This proverb applies to cases of quarrels about nothing.
I

ON APPEARING ON THM “  CHATAI ”  HILL. 8 ^
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33- Selfishness.
c¥fc-r fnra b̂Tf i

Kdr jarat kone piye pdni,
Kdr bhdgind mars kdr hai hdni- 

Who drinks water when another is thirsty.
Whose nephew dies it is his loss.

The proverb aqttly illustrates the way of the world in such 
cases. 'sff’Rj or a sister’s sou.

94" The reioard of merit.
c$c*f csfa wft f̂fanrl c«t«r f$f*?

C5N <43ffrs ^  t
Kone tor kene jani pbapariya tor tini jani,
Bhdl tor ejanfo ndi.

What a wife for such a man,
The worthless has three wives, the worthy none !

As a rule, Assamese have but one wife, or two at the most, 
but occasionally, amongst well-to-do people of the old-fashioned 
class, the luxury of three wives is indulged in. literally
scurfy.

95* Don’ t be too discriminating.

Wtf® §1% I 
Kdko nubulibd kakd,
Etdire ddri chuli pakd.

Don’t ca’ l anyone (of them) grandfather;
They have all of them got white hair and beards.

The proverb means that all are equally cunning, and that 
one must not single out any particular person ai)d call him ^ l ,
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a clem* old fellow. *#t literally means ripe, as a fruit it so 
comes to mean mature.

It is interesting to compare a Bihar proverb given by 
Christian in his “  Bihar Proverbs,”  which means very much the 
same as the Assam proverb above.

Kekar kekar lihi (n) mo («•) Jcamra orhle sagare gdo («)• 
which Christian translates—“  Whom am I  to name ? All the 
villages are similarly circumstanced! (Literally, all are alike* 
covered with blankets, i.e., poor, in the same boat.)”

90. Assamese recipe fo r  managing a wife,
wUtfi sRitrl f*c*r 1
JCatari dharaba shile, tirota baba kile.
Whet your knife oa the grindstone.
Sway your wife with blows.

This is the Assamese recipe for managing a wife. fa’ T is 
a blow given with the elbow, and represents the pommelling 
given to a person when he is lying prostrate. This is one of 
Dak’s proverbs.

97. The one-eyed, the lame, and the crooked.
w«n, c*rt?t, c®?*, 

fsfa 1
KmS,, kliora, bbengur,
Ei tini hardmar langur.

The one-eyed, the lame, and the crooked,
TheBe three are a tail of ill.

There are various Indian proverbs regarding one-eyed, 
squint-eyed, and grey-eyed people being untrustworthy, so that 
the Assamese are not alone in their idea.

Christian gives the following proverbs, amongst others, in 
his Bihar Proverbs

“  (JBirle Jean bhal bhal manukh), i.e., Barely do you meet 
with a one-eyed man who is a gentleman.”

• ASSAMESE RECIPE FOR MANAGING A WIFE— THE ONE-EYED, ETC.



Also the following Urdu saying on the same subject, where 
a forced pun is made on the Arabic word kan =  i s :

“ Kane id badza(iyd(n) bain mere <lil yaqin,
A yd hai Goran me (n) kan me (u) alk^'ria."

Of the wickedness of the one-eyed I am thoroughly convinced,
Because even in the Goran it is said that the one-eyed is among the 

unbelievers."

98; Useless cravings.

«rt^  Bit w K
i

Khdbaloi ndi kanto,
Bar habalai manto.

He who has not a grain (of rice) to eat,
Has a mind to become great.

•5R is the eye or germ of a seed, tbat which germinates or 
reproduces an atom. — {Bronson). So it comes to mean anything 
small. Young children are often called ^  or P̂rl, i

09. Exaggeration.

ĈtĈrt-SftĈf TtflT ffol I
Gachhat garu utha,
Holongare kan bindha.

As wonderful as a bullock climbing a tree,
Or the lobe of the ear being pierced with a holonga.

Men as well as women bore their ears in Assam, When an 
earring is not worn, a piece of wood is inserted to keep the hole 
from closing up. Sometimes paper or cotton is used, but 
generally a cylindrieally-shaped piece of wood. A  cctĉ tYI is a 
bamboo, used for carrying bundles of paddy, when reaping and 
carrying is going on. The bundles of cl ban (paddy) are slung on 
to each end of the holonga in equal proportions, so that the
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holongd balances on the shoulder. In this way all burdens are 
carried in Assam, but the word I  believe in Upper Assam
is only applied to the pole used for carrying dhdn. to the
word for the bamboo that is used for carrying other burdens.

100- Laughing at others, misfortunes.
c*rtw <rfo c*iR *<m c$tw,
wt# niw ctf* i
Ghok bai ghok, sape kbale tok,
Machhti pale mok.

Thrust your hand, sister, thrust your hand into the hole,
If there be a snake it will bite you, but if there be a fish let me have it.
This is said in chaff by one girl fishing to another likewise 

engaged.

101* Useless cravings.

W  sift •JRtH 5R Jpstfcr sRrfcl i 
Gharat nai kanto, bar sabhalai manto.

He has not a grain of rice in his house, but he wishes to hold a big 
feast.

This is almost similar to No. 97, except that *r5l is sub* 
stituted for the verb I Also compare the Karnrup proverb 
“  stf* *rc%1 {urdlat ndi kanto, bar sabhalai
manto). The or is a wooden mortar used for pounding 
rice in.

102- How things are tested.

f%fV$ fefsf 

^  fefs* i 

Ghorak chini kdnat,
Tirik ehini tanat,
Khurak chini shanat.

C lAfTGHING AT OTHERS, MISFORTUNE— HOW THINGS ARE TESTED- J § L



A horse is known by his ears,
A woman in times of adversity,
And a razor on a whetstone.

The idea here is that a good horse keeps his ears erect; a 
virtuous wife will he faithful in adversity ; and a good razor does 
not break on the whetstone. As to the faithfulness of women, 
horses, etc., cf. the Persian proverb

“  Asp o zan o skamsher-i-tez wafadar ke did.”
What man ever siw a horse, a woman, or a sword faithful!

<33 (khur) (or khyur) is the usual word for razor. is a 
grindstone or whetstone. This is one of TPtk’ s sayings.

103. The irony o f fate.
cstt5* fra  wbr,

Chore niye lapha dai,
Girihat mare kharali khdi.

When the thief steals the “ laphd,”
The householder consoles himself with JrAarali-

An amusing comment on the irony of fate, perhaps. The 
*pi>1 is a common Assamese vegetable. ^1*1=leaves and stalks 
of vegetables cooked dry. literally reaps.

^fSj «tlt means suffers inconvenience.

104. Sudden misfortunes.
cetw *itw,
'ftfpF W*! StOT 1
Chorak more pale,
Ta(n) tik barale khdle.

The thief was seized with colic,
And a wasp stung the weaver.

Both of these are intended to he instances of sudden and 
unexpected mishap.

,
. v’.•' - ' f •/' • ' • •. i
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105- Inevitable.

OR C*T ?
CMparile megh erdba ne.

Can a rain cloud be avoided by bending down ?

106. Never waste a moment.

'SjfCSffĈ  I 
Jar khabar jibar man,
B.ihoteo ajore ban.

He who has a mind to thrive,
Scratches up grass, even when sitting down.

v«r literally, the mind for eating and living. The 
proverb means that people who wish to succeed, should never 
waste a moment, which may be devoted to work. The grass 
referred to is that growing in a man’s garden or field.

107* Working in amity.
CSfdft hRi'l

<a *if«i i 
Jetheri bainai Ml,
Kihar pdl e pal.

What lurna ate there in the ploughings of brothcrs-in-law.
c«fdp!= a wife’s elder brother. a younger sister’s

husband.
is the word usually applied to a turn of any kind of duty, 
literally, plough.

108. On being taken to task for a trifling fault.
f¥,

vtusi tfo f? i
Jagar ba lagalo hi,
Mato M (n)h kani di.

INEVITABLE— ON BEING- TAKEN TO TASK TOR A TRIFLING FAULT 0 ‘J



What fault have I committed ?
I beg pardon and present you with a duck’s egg. 

sjfcsl is an idiomatic term for “  X beg your pardon.”
The proverb refers to the case of a person who thinks he is 

taken to task for a trifling fault.

109. The light o f a lamp amid the glare of a torch,
cstfâ i 'srffis i
Jorar agat b&tir pohar.

The light of a lamp amid the glare of a torch.
The proverb means that the feeble light of a lamp would not 

be noticed in the strong light given by a torch.

HO. Sleep is pleasant.

’ JjJl ) 
fsEH I

Topanir chikan pud.
Katarir chikan gua.

To sleep in the early morning is pleasant.
A good knife is required to cut betelnut.

This proverb is characteristic of the Assamese.

111. The punishment o f sin, though tardy, perhaps is sure.

<5tSl fa*
c®w1 s

Tdhd niye khale tengd,
Etiya pdlehi jenga.

He ate the “  ten go, ”  a long time ago,
And he is blamed now 1

The proverb refers to the case of a man whose sin has found 
him out. He stole the orange and eat it long ago, and he gets 
into hot water about it now !

csf«ri means an offence, anything at which exception is taken.’

10 SOME ASSAMESE PROVERBS.



US- Meum and taurn.

c^K CTfa 5t*T T̂ttnW'e CH <̂ 5t̂  I
Tor hale mor, mor hale bdpereo ne pai tor. *

What is yours is mine, but what is mine cannot be got even
by your father.

113. Ingratitude.
fif<* '©‘I, <5\ ©i? I

Thdi dibar gun, tap tapani shun. ’
The result of giving a person a place, is to hear him grumble.
The proverb means that, if you give a person a place at 

a feast, in all probability be will not thank you for your courtesy, 
but will only grumble.

114- False pride.
*tc*tc3 ftF ŝrfcs Ht<1,

Tff*m *tpftcT «/tfi »
Doliir numere shikiyate jdbd,
Gakhirar ndmere panike Jrlidbd.

In the name of a dooly you are carried slung on a pole.
In the name of milk you drink water. 

c*f}*Tl is the Bengali a litter for carrying people in. 
is a contrivance of ropes for slinging burdens on to a bamboo.

115- The use of the thumb.
*f«i «rtt,

Daho angulire khai,
Burai he(n)chukilehe iai. '*

.A 11 the ten fingers are used in eating,
But it is the thumb that has to push the eatables into the mouth 

Tbs Assamese takes up the rice in the hollow of his band 
and then crams it into bis mouth, using the thumb to push it in—! 
not a very elegant way of eating. T?1 (the chief finger).

G
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110. Many hands make light wot'k.

Pit# Ĉ fNfl I 
Dahotar lukhuti etar bojd.

The staves of ten men are a load to one man.
cf.— The Bihar proverb given by Christian—
“  (Das Jca Idthi ek ha bojh). The idea conveyed is the same 

as in our proverb “  Many hands make light work.”

117, “  Evils never come singly."
^  ^;%ri sfftjh Wt, w1 fe t  i
Dur kapaliya habilai jai, da chige barale klidi.

The unfortunate one goes to the wood,
and his " chi ”  breaks, and a wasp stings him.

This is a case of “  Evils never come singly.”  is the 
Bengali r*m i (a wasp). The use of is noteworthy; it means 
(literally) eats. The Assamese has no regular word for sting. 
cf,—-.utt*! «ttc®i (shtipe khale) a snake bit him—  literally eat him.

118. How the poor are despised.
SfStvUtv? ft%

*,'ft C#ffe«( fa  *ltt«r ftR 1 f^5 i
Dukhiyd halo letera, bharjydi uedekho hit,
Bat at lag p&i mitire nosodhe diba Mge buli kiba bit.

When letera (the sloven) becomes poor,
his wife does not esteem him ;

When bis friends meet him by the way, they take no notice
of him, feaiing they will have to help him with money.

The first proverb is an illustration of our own saying that 
11 When poverty comes in at the door, love flies out of the window.’ ’
The second part shows the way of the world in such cases. 0*1̂ 1, 
the man’s name in this proveb, literally means a sloven. is
a  Sanskrit word for wife. The common Assemese word is 
(ghaini). ft1® literally means advantageous, profitable,
(literally) da not ask after him. U* is a synonym for w (dban).
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119. When everything has gone wrong,

Cijffc$1 ^tl,
ctp{5( ^  si’ lt I
Dhekito larak pharak katarato bhagi,
Eon kalai gal tarahe laga.

The dheki lias become unsteady, the po. t is broken,
■ How can I say who has gone where.

•^1 is the stand on which the dheki works.

ISO. Idiosyncrasies.

p e l t 's  *tf<3 1
Dhdntoye pati kauto,
Manuhtoye pati manto.

Each grain of paddy has its grain of rice ;
Each person has his idiosyncrasy.

The first line is put in with the idea of throwing additional 
emphasis on the second line. As a matter of fact, it is incorrect 
that eaoh grain of paddy contains a grain of rice, as any Assamese 
peasant will tell you, or you can see for ^yourself. A  certain 
number of grains in each ear contain nothing. The Assamese 
call such ♦hsft (patan).

121. A good piece of advice.

SR w l C*lR Sjfc #I?i C?j% I
Dhan laha lekhi, bat Ira lib a dekhi.

Count money first before you take it over,
And see the road as you walk.
means to walk, to pass.

# 1̂  C«rf*T, walk with your eyes open.
A very sensible piece of advice.

Cl2
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122- Hyper gamy.
©ft i

Narakar kanyd uddhurilei shucki.
A girl (bride) from bell is purified when taken up.:

Even girls of a lower status in society are allowed to be 
married by men of a higher status, in the same caste, cf. 
Manu “  ^ ih fd  i ”  is one of the many infernal regions 
enumerated in the Hindu books. Manu speaks of twenty-one 
hells and gives their names. Other authorities vary greatly as 
to the numbers and names of the hells. (See Vishnu Puran, II, 
214, and Dowson’s Classical Dictionary of Hindu Mythology.)

Cutting off the tiger’s tail.

Negnr k.dti bugli chongalai melilo.
They cut off the tiger’s tail, aed then let him loose in his haunt-

This refers to the inadvisability of letting off a bad cha­
racter with alight punishment.

?$*• A name that bodes ill-luck.
r.y i

Namar pariehhe sang duarat mavdhi d;ing.
1 - The nam (singing of religious songs) is over, shut the door.
. *rh finished, over.

It is usual to shut the door of the namghar when prayers 
are over.

125. “  People who live in glass-houses should not throw stones.
C4f¥, C$1? I

Nahahibi mok, khuehariba tok.
Don’t laugh at me, you will catch the contagion (if you do).

People who laugh at others’ misfortunes, are thus advised.
The proverb means, do not laugh at another’s misfortune 

lest it befalls you.

^ ''’ - i i  SOME ASSAMESE PROVERBS.



126. Ill-gotten gams.
«R <2tt5f"6'5S5 Itt !

Pdpar dhan priiyshchittat jai.
Money got by unfair means, goes in expiations.

The <srtof"F5 is imposed by the “  g o s a i n or spiritual guide- 
It consists of (a) money payment to the gosain, (b) penance, c) 
certain duties to be performed.

127. Don't lose time in partaking o f a meal when it is ready.
eit? itft, csnii ^t:5^ n 111 itft i

Pih eliarai bhangiba pakhi, bowa bh&tak na thaba rakhi.
When you have canght a bird, break its wings.
Don’t delay in eating rice which is ready.

128. Three people should always be intent on their work.
ic?, i ft l , cites it*, 

ftftw f*rfk« 'srf*! i
Parhe, parhai, roye pan,
Ei tiniye nichinte an.

He who reads, he who teaches, he who sows pan,
These three should not think of anything else.

The cultivation of the pan vine requires some attention. This 
is one of Dak’s sayings.

129. Want of wordly wisdom.
if?  oft ift c i  ft?!, cFfci tel 11 fill I 
Parlii shuni karile biy;i, chore lai gal bhuyd diya.

A man married afer acquiring knowledge,
But he was deceived and his wife was stolen away by a thief.

130. Want o f tact.
5?pTp5 11 l t d  fit 1ft ftlt i
Biitat lag pale kamar, cl a, gari diya umar.

Thev met the blacksmith on the road and said “  Make a
J knife for us.”

i.e.t they expected the blacksmith, to he able to make a “  da. ”
for them when he was away from his forge.

The above saying is quoted in the ease of an untimely request
or invitation.
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131. One who is always in hot water.
sit^ cs^1 *Pftl W S  l

Barata mahar teratd jagar, eadui miguchhe eta lagar.
In twelve months thirteen scrapes,
I cannot exist without getting into hot water.

This is tlio complaint of somebody who is always in trouble.

132. Opposites.

Baliye nirbaliye kihar hatdbati,
Dhaniye nirdhaniye kihar mitrdwati.

What passage-of-arms can there be between the strong and
the weak>

What friendship can there be between the rich and the poor, 
means a strong man.

also means a sacrifice, means hand-to-hand conflict;
also two people working together at the same task. fettFst is the 
same as which means friendship.

133. So terrible that even Dhagbanta and Basudev are afraid.
<rt=g[c?ii w’ttl i

Bhayat Bhagabanta paldi kilalai Bdsudeo darai.
Bhagabanta even flies from fear, and Basudev is afraid that

he will be beaten.
wire or is (Parmeswar), is another name

for WP (Krishna),

134. Bitter words are hard to hear.
f%®l stfafo Et®5* f%®l i

Bhatar tita khdbalai bhal, matar tita khdbalai tan.
It is possible to eat bitter rice, but it is bard to bear bitter words.

rice that is flavoured with acid to make it
palatable.

ffigMjfyiliffifry*',#̂ $' . . . ',-£at) -f“$
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FROM GOOD COMES GOOD— CUTTING WOOD, 4 ?

.
135. From good comes good,

B 'Stn-l *10® Wt*r I
Bhalar bhal sarbati k&L 

Good comes from good for all time.
*1̂  wtn (literally), for ever and ever.’ ' ■ , --- -----

136* Which is the sweeter—sweet words or sweet food ?
CSsfsrH fsî l CT ^  fafrl ?
II hoj an mitM ne bachan mithd ?

Which is sweeter—sweet food or sweet words ?
^  also means a passage from a sacred book.

‘

137. Only go when you w e invited.
sstfsi®! c*T csfsffc?r ntWI i
Matile ranalaiko jaba, ne matile bhojalai najaba.

Go to a battle even if you are summoned,
but don't go to a feast uninvited.

The proverb means that when you are invited even go to 
a battle at the risk of your life, but don’t go uninvited to a feast.

138. Anticipating evil.
CTfa CW 5<b CHI’? JjfWB I
Mor por bowari haba, mok ehulit dhari batat thaba.

My son will have a daughter-in-law.
Who will catch me by the hair and throw me on the path.

son’s or younger brother’s wife. The former is called 
cm cmutft and the latter is called I

139. Cutting wood by no means an easy task
tfTffltor wtcv, *it#t cwt«t i
Monaiye kith kate, mayo pani hen dekhe.

Tho maternal uncle cuts wood ;
his wife thinks it an easy job.

literally as easy as water.
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140. Where there is a will there is a way.
5*f w M  «itr% i

Man karile chan kariba pd.ri.
If I put. my mind to it, I can find a way to make it difficult for him.

141. The shorter it is, the more it tears.

cwwra csrewre *pfct i
Jetekate nate, tctekate phate.

The shorter it is, the more it tears.
The proverb refers to an Assamese folk tale regarding an. 

old woman who, as fast as she sowed her mekhela (petticoat), 
the latter kept on tearing.

142. None hut the wearer knows where the shoe pinches.

Luitehe jfine bathd kimana lai bahe.
The Lukit knows how deep the oar dips.

The Luhit is the old name for the Brahmaputra. Now-a- 
days by the Luhit is understood that portion of the Brahmaputra 
between the mouth of the Suhansiri ”  river and Luhitmukh. 
The saying has the same meaning as our own proverb “  None 
but the wearer knows where the shoe pinches.”

143* A man o f no consequence.
5|tPlC5’N3 fir&l, Cgt*lt§ pK&l I

Lathi marileo jito, bopai bulileo sito.
It is all the same whether you kick him or call him father,

'
The saying means that it is not worth while pleasing a 

certain person, for is a friendly address, means
a kick given backwards at any one following up behind. ®Tt$t 
means a stick or a club.



144- The boon of having a travelling companion,
m  snn sivihrcfi vfa *ttft i
Lag hale Lankdlaiko jaba pari.

In company one can go even as far as Lanka.
Lanka is the name given by Hindus to Ceylon.

145. The more haste the less speed.
•TO CSttOTfaft 1
Lard lari belika jolongat japi nosomdi.

When you are in a hurry,
you can't fit in even a. japi into the knapsack.

This saying is meant to illustrate the idea expressed in our 
own proverb “  The more baste the less speed.”

146* What makes up the house.
'

OftC«Tfat̂  %$F\ t
Larai luriye ghar khan,
Dokhordi dukhariye juhal kbit).

Children make up the house,
Sundries also make up the hearth.

CTtMM means odds and ends of firewood that are not 
burnt. s^=^*it*i==«5 ^ 1 if!=hearth.

147- Do as you would be done by.

*RtC*l *TCfM Sf,
ftfpFtsj stt̂  eit«f t

Samane samdne karibd kdj,
Harile jikile ndi laj.

K Deal equally with your equals,
And then whether you succeed in life or not, you need

not be ashamed.
In fact, “ Do as you would be done by.”
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148 'Even little things are o f profit.

ĉ t®n *itft *fw,
fJi'O ®it»̂  fŝ r̂ i
Sold mukhat mdkhi pare,
Sio Mbbar bliitar.

Even if a fly falls into a toothless mouth,
It is a gain,

means the same as MtffSr ( lapung ), i.e,, toothless,

149. The kiss o f love.
c>5w  ̂ s it^  fro? i
Cheneliar chumai ndkati cbinge.

The kits of love wounds the tip of the nose. 
srt?i$=literally the cartilage of the nose. fiswr=literally 

breaks asunder.
This is an ironical expression for false love or affection.

150. Half a loaf is better than no bread.

Ĉ 1 C*lfUl W  o k  'Sfa I 
Herd powd dhanar ehodha ando bhdl.

If you find even fourteen annas of lost money, it is well.

151. When the bone o f  contention is removed.

tt$ c’l'Mft pit®i c*tw,
'gfsi CTCT S1W1 k k  t
Ha(n)h powdli nile sene,
Tumi jene mayo tene.

The hawk has carried off the duckling,
Now we are equal.

Literally, I am the same as you are. The hawk has carried 
off your duckling, so you can’t lord it over me any longer.
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152. The man who is blind.
'

«rtPi, v*rt, ft 
ft fW 5 I
Jdpi, lathi, tana, iydk ;ji nalai,
Si dinate kana.

Be who carries neither jdpi, lathi, nor tana,
Is blind even in the daytime.

Jdpi ftflft) a wicker hat serving as an umbrella.
a walking stick; fcsfl ( tana), a napkin, small dhuti,

153- “  People who live in glass-houses, etc."

6ft sjjJSfll Cff̂ T «ftW Ĵft, ftisfa 'St5® i
Chai ehai buliba biit, debar bhitarafc dehhe khdl bam, _ . . .

pielihah panba tat.
Look out as you move, for there are many uneven places within your own

body, and you might slip into one of them.
This is a sort of equivalent for “  People in glass-houses 

should not throw stones.”

154> Nothing is attained without labour.
spsc* i

Dukh na karile mukh nabhate.
If you don't take trouble, you won't fill your mouth.

155< Nothing is attained without labour.

s m s  r<
*r?N <sf*r 5ts*r ftrei i

Dukhathe mukh bhare bura loke kay,
Sakalo guni chdle miehhd nahay.

Labour alone fills the mouth, so the old folk say ;
Every one has heard this and seen this; it is not false.

This is another proverb like the preceding one.
H 2■MMITOdHljyM . . ■ . ... . ,, ;• * I .. • - .>• ;&TC§!lSfln]UaSM



Silence is golden. 
w fa  snrett $ c5̂  i
Kathar duyeshdr baridhar du mer.

Two words in speaking, two rounds in a fastening.
This means that you should not. say more than is absolutely 

necessary on an occasion. Two rounds in a fastening refers to the 
splicing together of bamboos when two rounds or more are made 
with the rope or cane before the knot is tied.

1®? A  person not worth conciliating.
qfti c w , ?ttf*frc siffaews csm  t
Dhare marileo jene, gadire mdrileo tene.

It is the same whether you strike with the sharp edge
or the blunt side ( of the dd).

This saying refers to a person who is so weak and insigni­
ficant, that it is all the same whether he is your enemy or your 
friend, as he cannot injure you or benefit you. ( dhar ) and 

( gddi) are always used, respectively, to denote the sharp edge 
and blunt side of a “  da.”

158- Crying over spilt milk.

Kandile dhar shuj ne jdi.
By weeping a debt is not paid.

It is no good crying over spilt milk.
W  means to liquidate, to repay a debt.

159. A  chip of the old block.
CW fare-? raw I

Bapek jene pitek tene.
Like father, like son.

i.e., the son is “  a chip of the old block.”
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160- Can a leopard change his spots.

Engar dhuleo baga nahay.
Even with washing, charcoal cannot become white.

This proverb is derived from the Sanskrit saying “  *1'$

Also compare tho Hindi proverb ftfc, Y? *it*f ▼tY
1

161. Worldly wisdom,.
ffa* *T#s W$,

CM'<& 'St I
Dinar parbat ratir jui,
Tdk nekhedi thakiba shui.

A mountain by day and a fire by night,
Do not follow them, but remain resting.

They are both far away though they seem to be near.

162. Responsibilities of power.
Vf* 3f®r <5’ss TfW i 
Jata rdj tata kdj.

Wherever there are kingdoms, there are duties to be performed.

163. Mules o f Society.
eKM'® f w  ^  I
Prabdsat niyam ndi.

In a temporary residence there is no rule.
The proverb means that, when you are away from home, 

there is no necessity for thinking about les convenances of society . 
Another reading is—

erupts finro t
Pradesat niyam nai.

In a foreign country you need not regard rules of society.
With reference to this proverb, cf. No. 82 ; also the Bihar 

proverb given by Christian (page 70 of his book)-*
<e Jaisan des, taisan bkes.”

Suit your behaviour to the country.”

CAN A LEOPARD CHANGE HIS SPOTS— RULES OP SOCIETY.
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H alf a loaf is better than no bread.
«cn  *r i  otM ^ g ^  i
Eko nohowdtkai band momdio bhah 
A blind uncle is better than no uncle.

Here ^ 1  is used to signify a blind person, its real meaning 
being one-eyed.

*05. A sound piece o f  advice.

VlCT V'pRff% i
Thd(n)kdema ehai luribd khari,
Tare kdnmdri tare jari.

When yon gather firewood look out for the phanMema.
So that you can fiud your stick for carrying the bundle of faggots on,

as well as the fastening out of it

The phanMema is a tree the hark of which is useful for 
fastenings and which is highly combustible, as it contains much 
o il; hence the proverb. The branches also are straight and light, 
and therefore handy for use as Jcanmdris ( poles for carrying 
burdens).

C l a s s  I I I .

PROVERBS RELATING TO PECULIARITIES OF CERTAIN CASTES AND
CLASSES.

166. Ahoms.
'SltCfhPT S'?®!* c^ ,
csfafa cfc <R1 t
Ahomar chaklang Hindur hei,
Tomdr pdtalit parichho jei kard sei.

For the Ahoms the ffehaklang "  and for the Hindus the " bei/'*
Deal with rue as you like, now that I am in your grip.

These lines are meant to express the feelings of a bride after 
marriage.



( chahlang) is tlie name of the Ahom marriage cere­
mony. cit ( bei ) is a wooden square frame set up on four posts 
and decorated, under which the bride and the bridegroom are 
given a ceremonial bath.

Here rM  is put for a part for the whole, by synecdoche. 
Now-a-days, nearly all marriages, even amongst the Ahoms and 
Ghutids, are performed according to the Hindu custom, there 
being very few “  chahlang ”  ceremonies. The Ahoms and Chuti- 
ds are becoming rapidly Hinduised.

167. Bhakats.
W * tto* Wc? i

Kani pdre hd(n)he khdi bhakat dd(n)he.
Ducks lay eggs and the Bhakats eat them, 

w ®  (bhakat),— This is the name given to the disciples of 
the gosains.

168. Bhakats.
Clff% CMtatl <$t Cn I 

JBhakatatkai dhe(n)ki thora to ddngar ne ?
Is the pestle of the “ dhoki ” of more value than a “ bhakat ” 1

The ĉ TW ( thorn) is the heavy pestle fixed on the lever of
the dhehi.

169. Marriage.
CUt®!1® 5H®,

®r̂ i 15® i
Jetiyd mdriba dholat chapar,
Tetiyd labd murat kdpar.
"When the drum is beaten,
Then cover your head with a cloth.

It means that, when a marriage is finally settled and is going to be 
celebrated by the beating of drums, then the girl should cover her 
head with a cloth.

In Assam, girls before marriage do not veil themselves. It 
is only on the day of marriage and afterwards that the veil is 
donned, when the new life is said to begin.

C '  BHAKATS-— UABHXAOB.



170- Hastiness.

q*tcw i
Bhnkutot kal napake.

By means of a blow the plantain does not ripen.
^d>t®B=with one blow.

171. Bhakats.

*if* ;
^ 1  fgtf *!tfr*T,

C*ifr *itf®*T {
Nakat ldgil pak j
MaM bbakatar cbiclra. ldgil,
'Medhi pdtim kdk.

An unexpected thing has happened;
The head bhakat has been found fault with,
Whom shall I make a medhi ?

The saying is ironically meant. The head “  bhakat ”  is next 
to the gosain, the most powerful person at the Sastra. H e is a 
person who is generally supposed to be above suspicion. A  is 
a person of much less importance, being only the gosain’ s agent at 

• a  vfflage. The medhis are entitled to receive, I  believe, a small 
p o r t i o n  of the offerings or of the gosain’s “  har”  or tax, as commis­
sion for collecting the same. These officers exist all over Assam, 
and through them the gosain and the bhakats at the Sattna keep 
t o u c h 'with the people. Medhis are sometimes known by the 
title of “  sajtola”  There are also ranks of medhis, e.g., “  bor *' 
medhi (head m edhi) and raj medhi ( the chief officer o f the 
gosain outside the sattm). Medhis at village feasts generally 
receive what is called wfa ( man), which literally means honour 
or obedience. The “  man,”  however, often takes a more tangible 
form in the way of a gift of an earthenware “  charu '* (  vessel) 
and a pdtidhdrd, i.e., a seat covered with a pati or mat, by 
the m a n  who gives the feast.
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172- Bhakats ( o f  Eamldbdri).
$  *tft ¥*, 

cm cites t
Agar Kamlabariyai dhui khai khari, ; v
Etiar Kamlabaryui no dhowe bhari.

The KamUb r̂i " bhakats ”  of former days used to wash
firewood before they cooked with it,

The Kamldbari'* bhakats ”  of the present day don’t even wash their feet.

This saying means that the “  bhakats ”  of this sattra used 
to be so punctilious, that they washed firewood before cooking 
with it, for fear that it might have been defiled by the touch 
of some person. Novv-a-days the “  bhakats ”  do not even take 
the trouble to wash their feet before eating, washing of not only 
the feet, but the whole body, before eating being the strict custom 
of all Hindus.

173. Bhot.
fJtftf'S I

Raj&r dhan bho(n)t giriha(n)t.
The rent-collector is the owner of the king’s wealth.

is the old name for rent-collector. In  the days of the 
Edjjds, the revenue was farmed out to “  bhots,”  who paid the Raja 
a certain sum annually, and made as much out of the ryots as 
they could.

174. Bhuiycts. 
qfcl 3*  fifel **
’®*tl v? fl«tl V? ’f'rfti e*tlatft 1

Phatd hak chita hak p&tar tan gall,
Bhaga hak chigfi hak Bhuiya(n)r pow&i- 

Let it be torn, let it be broken, it is still a scarf of fine silk,
Let him be young, let him be old, he is still the son of a Bhuiyiifn.)

(pit) is a fine kind of Assamese silk, obtained from the 
cocoons of a worm that feeds on the mulberry tree. The best

x



descriptions of this kind of silk are to be obtained in the Jorhdt 
subdivision of the Sibsagar district.

frarfft is either a scarf or waistcloth. These "are often made 
of "'p&V* or “  mesankari ”  silk and are embroidered "with red, or 
even very occasionally with gold thread.

1—Bhuiya (n) s were, as their name implies, landholders, the 
word being derived-from or Ijfo (land). Bronson says 
they were “  rdjhangshi,”  or of the royal family. They were, in 
addition to being landholders, entitled to certain privileges granted 
them in consideration for their performing certain judicial func­
tions ; apparently, they were attached to the chief courts of 
justice in the times of the Rdjds, and they acted as umpires or 
arbitrators in civil suits. Robinson mentions in his “ Assam”  
the “ Bdro Bhuiya,”  or 12 Bhuiyas. With reference to this pro­
verb it will be interesting to compare Christian’s Bihar proverb—

Bdp ke put sipahi ke ghora,
3STau to thorn thora,

WMch Christian translates—
“ A chip of the old block,

like the steed of the trooper,
If he is not up to very much, still he is above the average ”

175 Bards.
dtfa, >

Bardr gharat tarar gd(n)thi, barfno thakiba kei rati,
In the Bard’s house the walls are fastened with "  tara,”
How many nights will the Bard live in it ?

(bard) .— A te bard ”  was an inferior officer appointed by 
the Assam, kings over 20 peons. The bara apparently looked after 
road-making and other public works, and used to move from 
place to place ; lieuce the saying “  thakiba kei rati ”  (how many 
nights will he remain).

(tara) or is the wild cardamom, which elephants are
very fond of. The walls and roofs of temporary huts are fre- 
yuently made of w l (tara).
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’ tef^  n̂ i i
IMmune sagune bichhdre mard,
Ganake bichhdre nariyd para.

The Brahmin and the vulture look out for corpses,
The Ganali is on the look-out from the time a person is taken ill.

177. Brahmins.

*rh5 it*  i
Bdpur bd(n)li jopdi marali.

The whole of the Brahmin’s bamboo clump consists of 1 mdralis,’ i.e., the 
whole of the bamboos iu the clump are good enough for ' mdralis' (ridge 
pole).

t̂rt. is the respectful address of a man to an elderly Brahmin.

178. Brahmins.
.

m 'rtv* H
c.jrfa 'srtPim ^  i
Mai achhilo dhari bai,
Mok (inilc Bamunto kai. .

While I was plaiting a dh&ri (mat),
They brought me in the guise of a Brahmin.

The man really is not a Brahman, hut has been made out to he 
one. It may he of interest to mention that the huranji of the 
late Gunabhiram Barua contains an account of a number of Sud- 
rds having been made Brahmins by the Abom King Chukarnpha 
alias Khora Raja (1474—1533 Sak) in order to stop the advance 
of the victorious Silarai. The proverb may refer to the above 
story.

i 2
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179. Mahangs.
«R C9lt*T
s;tt5 '5'fa <3}fac*l ^  I
Dhan Mah&ngalai gal Ion bhar pe’di,
Mali bhar anile ghar machibalai hal.

My beloved husband has gone to Mahang, refurning wh?noe be throwing 
asi le the load of salt, has brought in a b>al of earth which will serve the 
purpose of plastering the house.

*H lover; (Mahang) is a place on the Naga Hills bound­
ary close to Baruas&li in the district of Sibsagar. Here there was 
a salt mine, and it was from that place Upper Assam used to 
receive its supply of salt. The proverb means that the man is 
such an idiot that, instead of bringing home salt, lie brought 
earth which, however, his wife utilised in plastering the house.

180. Miris. 
fs fS w  fa:*T, fq fop  i 

Tirik bile, Mirik mi'e.
A wife is to be managed by blows, and Miris by geol treatment.
With reference to this Assamese recipe for managing a wife, 

compare No. 96, also the old English saying “ a -woman, a dogt
and a walnut tree, the more you beat them the better they be.”

.
—i _ 4

181. The Mahanta.
^  ft5* I

Mahantar chin mahanit, Lura garur chin ghd(n)hanit.
The Mahanta is known in a field of mah and an old bullock in a

grass-plot.
A man’s worth can be test id by only in the field of work for which he 

js fitted.
The story runs thus. I f  you want to test a man whether he is 

really a mahanta or not, take him to a mdhani (or field of pulse), 
and if he can resist the temptation of eating the pulse, he is. a 
real mahanta, conversely if an old bullock cannot graze in a
grass plot, it is deemed worthless.
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(mahani) is a field of “ mah” which is a black “  dal"  
or pulse. The latter part of the proverb means that an old bul­
lock, when it is past work, is turned out to graze.

1 1,1 11

182. Mariyas.
Jtfatji’sp •3rt=r c*t&  i
Mdriydk dhdn kelei, Gariyak kdn kelei.

What will the Mariya do with d/tdn and what wi'I the Gnriyd do
with his ears f

The meaning is that the Mariyas live by working in brass and have 
therefore very little to do with cultivation. The nmh Gariyis (Muhammadans) 
do not pi ree their oars for earrings, and therefore there is no need to them 
for ears.

sffasl (Mariya).— The Mariyas are braziers. They are, as a 
rule, much looked down upon. They are professedly Muham­
madans, but are quite ignorant of the tenets of Islam really. 
Possibly, they are converts from Hinduism, which may account 
for the contempt with which they are held by Hindus, ’ ffafl 
(Garia) — This term, as stated before, is meant to be one of oppro­
brium, but in reality it is nothing of the sort. means a man
from “  Gaur ”  (an ancient city in Bengal). The Assamese Mu­
hammadans say they are a relict of the Muhammadan invasion. 
In the times of the Bajas, they were much oppressed, but 
their status has much improved of late years.

183. Ndgds.

Ndgin'e lard pdi, Hagai jal khdi.
The Ndgd’e wife gives birth to a child,

the Nagd drinks the medicine.
«tt*l (jdl) is the Hindustani jhdl, a preparation of hot spices 

taken by women after delivery.
(Naga) or (Naga) is a generic term, which includes a 

number of large and powerful hill tribes.
The Nftgd drinking the medicine,— Here a reference is made 

to the custom of couvade which prevails amongst some of the 
Ndgd, tribes.



184. Thieves.

cat? c*tN i
Chor por mukli khdnihe.

The only thing that my son, who is a thief, has is his voice, i.e., he is 
only good at mating fair speeches.

There are two kinds of thieves is Assam—the thief in the 
ordinary sense of the word, and the cht5* {chhoioali chor)
or the stealer of young women. Marriage by capture still exists 
in Assam, indeed, amongst the lower classes; this is by no means 
uncommon. A  yonng man singles out a girl at the “  bihu ”  
festival, who is perhaps not insensible to his attentions, and, 
when opportunity offers, elopes with her. This is called 
gfa (chhowali churi), or the stealing of young women. In this 
way the bridegroom escapes the payment of money or presents to 
the girl’s parents.

185- Thieves.

Bopdi dchliil chor, sei parkiti mor.
My father was a thief, I am of the same nature.
of.__No. 158— c w  <#i (JBdpeJc jene pitek tene),

188- Thieves.
«TWl. C*Tt̂  ClK
<S$t ^  1
Joraro jor biparit jor,
Eti kankatd eti chor.

A pair, a wonderful pair ;
One has cropped ears and the other is a thief.

The use of fH f^  is here ironical, (kankata) literal.^
with ears that have been cut off. It was the custom in the 
times of the r&j&s to cut off the ears of thieves and other offend­
ers.
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C l a s s  I V .

PROVERBS RELATING TO SOCIAL AND MORAL SUBJECTS, RELIGIOUS 
CUSTOMN AND POPULAR SUPERSTITIONS.

187. Betelnut.

'ftc’iTO sfal i
Sarukai kutiba, gbankai kb&fcd,
Sei tamolar biiak ckahd.

Cut it email and chew it often,
Then you will enjoy the pleasure of betoluut (ehewing).

188. Bead Sea Fruit.

Biibire rangchang bhitare kowabMturi.
Outside it is beautiful, but inside is Jcowdbhaturi.

The "  ”  (Momordica Monodelpha) is a creeper
which hears a beautiful fruit to look at but which contains 
nothing.

The text of the proverb supplied the title of a farcical play 
by Srijut Hem Chandra Barua, exposing the foibles of Sooiety 
in Assam some time ago.

189. Bihu.

Jit® fan lift i 
Sat bihur say& kani.

An egg that has survived seven Bihus.
There .are three Bihus, the Ckait, Kdrtik, and Magh Bihus. 

They are held on the last days of the months just enumerated. 
The Chait Bihu is a very pretty festival, the Assamese women 
coming out in their best clothes and jewellery, and with sprays of 
orchid in their hair. They dance and sing under the trees of

^  l ;  BETELNXJT— BIHU. ____________



the forest in imitation of the Gopis of the Brindaban. No man 
is supposed to go near to them, hut this festival nevertheless 
results in many runaway matches. Cows are bathed in the 
rivers, and sometimes painted at this festival. The Kartik Bihu 
is a much smaller festival, and has no peculiar customs that I 
can recall. The Magh Bihu is an important feast, as it is the 
harvest-home. By the end of (Puli the middle of January) all 
the rice has been gathered in, and if the season has been a good 
one, there is mnch rejoicing. Large piles of wood are made, and 
at night a light is put to them, when they blaze up and make 
grand bonfires.

The Assamese play a game with eggs at these festivals. Two 
men each take an egg and push them point to point at one 
another. The egg that breaks is beaten, and the unbroken one 

. wins. This custom is referred to in the proverb above, and is 
called [Jcanijuja]. In the old days there used to be buffalo
fights, and even elephant fights, at the Bihu.

190. Good advice.
MR'S f*ffai

fN  1
Rahit nidibd hdt,
Lard chhowdlik laghone nathabd,
Dibd gadhulite bhdt.

Don’t touch the stock (don’t lay your hand on your savings);
Don’t keep the children fasting ;
But give them cooked rice in the evening.

*tft [rdhi) saving, stock. TOW ilaghon) fasting. (gadhuli) 
evening. ____ ___

191, Busy-bodies.

SPK®1 SW* I 
Lagani nahale jui najale,

Tutakiyd hale gao(n) nabahe.

8 4  SOME ASSAMESE PROVERBS.



R CHILDLESS WOMAN— CUTTING OF THE NOSE.

Without kindling wood the fire won’t light,

And without a backbit r no village can be established.
^ ^ 1  (tutakiyd) a backbiter.

192. Childless Woman.
vR c«pjri *ip11
Jar nai kechmva burake nachhuwd.

She who has not a baby to dan il\ should make her old man dance.
_______

193- Cutting of the nose.
Jlfip -*1$ tfad 'a? spc? |

Nijar ndk kdti satinir jatrd bhanga kare.
She cut off her own nose, so as to prevent her husband’s second wife

from starting on a journey.
One wile, out of jealousy, because her husband’s second wife is 

going out for the day, slits her own nose, so as to prevent her 
starting. The Assamese have a superstition that, if anything 
mutilated or deformed is seen when setting out on a journey, the 
journey will he unlucky. (satini) or (satiyai) =
one of the several wives of one husband. Polygamy brings many 
evils; not the least of these evils is the jealousy that nearly 
always exists between the wives which results in continual squab­
bles. c.f—the following translations of Eastern sayings :

Malay—“ Two wives under one roof: two tigers in one cage.”  
Telegu— “  Two swords cannot be contained in one scabbard.”  
Afghan—“ Who likes squabbles at home, contracts two 

marriages.”
Tamul.—“ Why fire the house of a man who has two 

wives P”  i.e., the fire of anger and jealousy is enough.

194- Cut ting of the nose.

C^R TtR ?
Nak katile iibiba dale pale,
CLu'i katile ahiba kon kale ?

If tbe nose is cut off, it will regain its old size by treatment,
But if the bair is cot off, when will it come again ?

K
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195. Daughters.
w fa ^ni v w , sit.? vpt̂ r,

*tt?, tit̂ r i
Katliat katlm bare, kharikat bare kan,
Mdkar gharat jiwari bare, patharat bare dhan.

A story grows by telling, a bit of straw makts the hole in the ear larger ;
A  girl grows up best at her mother’ s house, paddy grows best on the path dr.

# h-1 means a grass tooth-pick, a roasting spit, or a spire of 
dry grass to which the eggs of “  mug a ”  silkworms are attached* 
Here it is used in its first sense, the tooth-pick being used to 
make the hole, bored through the lobe of the ear, bigger. Both 
men and women -wear earrings, called thurid ('tffafl), which are 
nearly always cylindrically-shaped bits of amber, with a gold 
knob at the end, which shows in front. As these “  thurid ”  are 
often of considerable diameter, a large hole is required in the ear. 
The best way to widen the hole is to put in an additional bit of 
straw (’Ipw) each time this is possible. The proverb is an answer 
to the question—Where do things thrive best ?

196. Daughters and the value of land near the house.
vf? m m  sftar? ®fp$ i

. Tik baladhd olai mati, mak bhdle jiytk jati.
That bullock is good which jumps up when its buttock is touched, that 

piece of land is good which is in front of a man’ s house ■ and if a 
mother is good the daughter is the same.
means buttock, fe5? ^ 1  {tik baladhd) a bullock that jumps 

up or runs when its buttock is touched, ’itH?, land in front of 
the house, i.e., the land which receives the drainage of the house 
which, acting as manure, renders it more fertile than other land, 
IMk is the author of this proverb.

197. Daughters.
’ t t ^  hp ft7*5? C5#r dt^i frl *TtC<S fitfsf I 
Makafc kai jiyek kaji, dheki thora lai bate pa(n)ji,



P  DAUGHTERS— AN OFFENCE.________________________

The daughter is more skilful th'.n the mother (forsooth).

For she rolls cotton with the pestle of the dheki.
The proverb means that the daughter In her eagerness to 

show herself cleaverer than her mother makes a fool of herself.
■'Ilf®? means a roll of raw cotton here.

196. Daughters.

SJW5 C&51 TO1,
del c’ ltraW f*r ?
Tai mdkar jf, mai mikar jl,
Tapat bhatat che(n)cM karo,
He(n)ch& potoM di ?

You are your mother’s daughter,
And I am a daughter of a mother,
Do you think that I can make hot cooked rice cool by pressing

against it and squeezing it ?
The latter half of the saying is interrogative.

199. Dheki.
ciNtito i
Dhe(n)ki shill phurile khudar ki aka).

There is no dearth of broken rice if one walk over the place
where there is a “ dheki.”

a shed where the dheki is kept.

900. An offence.
sshH ’ ft5!® *#!*! I
Bapur gulat barhani lagil.

The broom has touched the Brahman’s cheek.
This is a saying applied when a man of no consequence takes 

offence at some trifling circumstances.
or is a term of address for elderly Brahman and 

for younger one.
K̂/



SOI* Fisherman.

c'Btst V5i f̂sr,
femt? c*wft ffc®r tt ^sprite? # i  i
Dom chahaki hal ehukat patile dub,
Uliydi pelai dile ga sliun gsh ungdieehho buli.

A Dom became rich, and be placed in tbe corner of bis house
a basket for storing paddy,

He then pul’s tbe basket out, saying that he feels bis body itching.
A  dom would not usually possess a “  duli ”  for storing 

paddy, as lie earns his bread by fishing. $Ti {ga shung-
shungdi), literally to feel an itching in the body. The word 
is derived from ^«r=a bristle, a beard of a grain of paddy.

202. Guitar.
sifaSC* I
51 fin at he tokdri baje.

The tokari is played when respect is paid.
(itokdri) is an instrument of music played with the 

fingers like the guitar.

203- Husband.
•ilf&tfCS W ®1 H
fasrfabr 'sjtfe-? fa i
Etiyahe palelii gharpata pai,
Kilabalai ahichhe kherddl lai.

How has come the worthy husband,
He has come to beat me with a straw.

This is an ironical proverb.

204. Husband.
f%  5flS[ I

Ki kam ki nakam pair nam hatali.
"What to say, and what not to say, my husband's name is " chisel.”
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A  woman who has always to be corrected for making 
mistakes, gives vent to her wrath by saying that her husband’s 
name is “  chisel,”  i.e., he has a tongue as sharp as a chisel.

205. Husband.
TfWtt f<F, f?,

X n  ĉ ®t ■*rtc»ii ftps) p\ i
Kihat karilo ki, dhan eclon di,
Pai to palo nit£> kilai si.

What have I done to have bought a husband
for a don of paddy,

Who always beats me.
In Assam the bridegroom, as a rule, has to make presents to 

the birde’s parents before marriage, so that in this proverb the 
order of things is reversed.

206. 2Practical knowledge.

sftfsr  ̂sitter f*rai, 
wtf̂ csr >ifSrat? ct?  w  i

Khaba janile chaulei chird,
Bahiba janile matiyei pint,
Buliba janile mojiyai der parar bat.

If eaten knowingly (contentedly), common rice is (f chira ”
(parched rice),

To one who knows how to sit the ground is the stool,
To her who knows how to walk the dining-room is

one and a half prahar’s journey.
If you knowhow to eat, rice is as good as “ chira.”  I f  

you know how to sit, the ground is as good as a chair. And if you 
only know how to walk, it takes as long as a prahar and a half 
to cover the floor in your house. Slowness of gait in a woman is 
considered lady-like, as well as'graceful. ^ f f l—*ltw o’mttw (mdj 
kothali), the middle room of the house, where the meals are served 
and eaten.

V •/ HUSBAND—  PRACTICAL KNOWLEDGE. _____________ S l



207. Husband.

piftarc* ctfw esf?,
^1  Tt̂ 1% 

g? jtfsf <sm *tf*f C3?t<P I
Giriyeke bole bbok bhok,
Ghainiyeke bole pud gadhuli,
Dui saj eke lage hok.

The husband cries out “  I am hungry/’ “ I am hungry,”
The wife replies, "  Let the morning m«al and evening meal

be taken together.”
This is a case where the wife is too thrifty and half-starves 

her husband. The Assamese has, as rule, three meals a day, *.<?., 
in the early morning, midday, and evening. In the early morning 
he eats cooked rice, either hot or cold, according to his fancy or 
his means. In  the middle of the day he takes what is called 

(jalpdn) or lunch, which often consists of fa&Hp (pithdguri) 
or cakes made from rice flour. In the evening is the large meal 
of the day; it consists of cooked rice, fish, or vegetables. {See 
No. 66.)

208. Husband.
snrfc,

t̂c=? fifa* cRtvtfa,

Jdlake bulile jakai,
AndMre mudhare chiniba nowari,
Paiyekak bulile kakui.

The net was mistaken for a jakai,
And she called her husband “  kakai ”  (elder brother)

in the dark.

8ft«i (jdl) is a fishing net, of which there are several kinds*
The nets are made from the riha fibre, which, is very
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LEAENED— LOVER. 7 ^ ^  J

strong. WWtk (jaTcni) is a scoop with a handle, which is pushed 
along in the mud by women to catch small fish. The jakai is 
made of split bamboo with a whole bamboo for a handle, and is 
very light.

209 Learned.
BfSlt* 'of®JPSFtfa I
Janar bliafc maehh najandr kalagrah.

What is cooked rice and fish to the learned,
is an insurmountable difficulty to the unbarned.

^W2t?=something very troublesome and unavoidable.

210. Low birth.

ctst* srtffc ®rt«i
UPtft C5C  ̂ sftfafa vr |
Tor janam jdti jano mai kathiydtalit ghar,
Esar cherek kai dilei bhirai maribi lar.

I know your lineage, your home is in the paddy nursery,
If I were to say a little more, you would run away.

{esar), literally <js«r, one word ; to run away
rapidly.

211. Lover.

Chdbalai ahi phandat paril.
He came only to have a look, but he got tied up.

The saying refers to the case of a man who has been carrying 
on an intrigue, but has been found out.



Maternal uncle.
CTtS'tS *pf<p *TTC$ *tt5t I 

Momai marak, bhutak pachhe pam.
Let the uncle die, I will find the devil (=f») afterwards.

This is rather an amusing instance of « Shutting the stable- 
door after the steed has been stolen.” The usual exorcism of the 
evil spirit is here dispensed with until after the man’s death.

^•3. Marriage.
CTf* C*ft«tFfa fa,

Etai bor khoroch&t kai,
Biyar khorochd sakat.

The slip-knot of marriage is the strongest sllp-kont of all.

214. Mother-in-law.

t>*t f^l^f farel fefSf I
Chal pui biyani nito tini beli.

If the son’s or daughter’s mother-in-law gets a chance,
she comes to the house three times a day.

{biyani) son’s or daughter’s mother-in-law, the father- 
in-law is called fatsr {biyai),

215. Mother-in-law.
•tt?

^ttfw f
Shahu bowarir ghar,
Kone khai gakhirar sar ?

The mother-in-law and the daughter-in-law
are the only members of the house,

Who else is going to drink the cream ?
(sar)=5t*ifa (chdmani), cream.
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216. Oil

C'ŜT ’Tlfwi *tWI I
Runat pari kaliyd balo,
Tel ndikiydt phapariyd halo.

I have become black through having fallen (wounded) in battle,
And I have become scurfy through having no oil.
A coolie whose skin has been tanned through exposure to 

the sun, says he has become black owing to being wounded on the 
field of battle. Having no oil to rub on the body is given as an 
excuse for his skin being scurfy. The Assamese rub their hair 
and body with mustard oil.

217. Old man.
wfStftc? 'srftt r
Dekhichhdhe burd agni kurd.

He look9 an old man, bnt in reality he is a flame of fire.
Though he looks old, he has not lost his spirit and energy.
fWf (agni kurd) (jui kura), a torch, <sifi[ (agni)

= ignis (Dowson). To quote further from the same authority—• 
“  Fire is one of the most ancient and most sacred objects of Hindu 
worship, Agni is one of the chief deities of the Vedas. He is 
one of the three great deities— Agni, Vayu (Indra), and Surya—  
who, respectively, preside over earth, air, and sky.’1— (Dowson.)

218. Pohari.

Polidrir paiakai sakhi.
The Pohdri’s witness is her husband.

The only witness a pohari can cite is her own husband to 
corroborate her false statement regarding the value of her stock 
In trade. Nobody else will support her in her false statement 
except her husband.

e’ttetfa (polidri) are petty traders.
, L



219- Porters,
'stfirv 'stc*, cm  *»5»rfa <itc* i
Bharik nere btaire, jubayak nere paehaMr khdre- 
The burden does not leave the porter’s back,
And pctchald khdr curry does not leave the slovenly man.

The above means that a porter cannot earn his livelihood 
without carrying loads, and a sloven can only get pachala khdr 
(a had kind of curry) to eat.

the sprout of the plantain tree from which curry is
prepared.

220. Religion.
" m  ’ra i *

Dharmar jai adharmar khoy.
The victory of religion is the decline of wickedness- 
(dliarma) is moral and religious duty. Dharma was an 

ancient sage, sometimes classed among the prajapatis, the fathers 
of the human race, who were produced by Manu. Dharma 
married thirteen (or ten) of the daughters of Dakhsa, and had a 
numerous progeny, but all his children “  are manifestly allegori­
cal, being personifications of intelligences and virtues and religi- 

, ous rites, and being, therefore, appi*opriatelv wedded to the proba­
ble authors of the Hindu Code of religion and morals, or the 
equally allegorical representation of that code, Dharma.” — 
{Wilson ) cf, i ”

221. Step-mother.
fa sjl̂ t '0*1, 
iHVtrs date's C*Tt*1 I 
Ki kom m&hi dir gun,
ISkate kharani ehute Ion !

What shall I Bay of my step-mother’s kindness,
In one hand she has solution of potash and in the other salt I
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In former days salt was a luxury, and “  kharani ”  is much 
appreciated as a relish to eat with boiled rice, 

solution of potash.
This proverb is ironical.

222. Step-son.
C*it3 C*I1 ^  c*H,

’ hi® !ftt t̂jtc's!c*t1 i
Mor po nalioy satinir po,
Dhari nai pati nai mdtifco eho.
You are not my son, but a son of my fellow wife,

I have no “ dkdri ”  (rag) and no “  pdti ” (mat) for you,
you must sleep on the ground.

223- Stolen cattle,
C5fC3 fjf5l W  <rtC$ I 
Chore niyd ganir bate bate gh;t(n)h.

The stolen bullock finds grass along the road.
All roads in Assam have grass growing on the sides upon 

which the cattle graze as they go along.

224- Teacher.

n 0  at si 5tm ^  sjffa i
Kelehua oja chapaniyd puli.
Ore rati nam gay kher jui jiili.

You uninvited teacher ! you have found another
uninvited one (chapaniya),

And have lit a fire and have sung hymns all night.
Oja is also an exorcist. sR-fM (kelehua and chapa•

niya) are contemptuous terms applied to one who wishes to asso­
ciate with others without being asked. The term “  chapaniya ”  is 
usually applied to a bacheLor living at the house of a man who 
has daughters, on the understanding that ho is to get one of the 
latter in marriage.

t£
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225. Urbashi,

îtĈ  t :>
Ekei Urbashi duware path,

She is an Urbashi and at the same time there is a path (straight)
up to her door.

Urbashi, or Urvasi, was one of tho Apsaras, the nymphs 
of Indra’ s heaven. The name “  which signifies moving in the 
water, has some analogy to that of Aphrodite.” — (Dowson.) The 
Ramayana and the Purdnas attribute the origin of these nymphs 
to the churning of the ocean.

There is a love story told in the Mahabharata, which need 
not be reproduced here, concerning Urbashi and Puru-ravas, a 
mythical person, mentioned in the Vedas, connected with the sun 
and the dawn, and existing in the middle region of the universe.
This story Maxmuller considers “  one of the myths of the Vedas 
which expresses the correlation of the dawn and the sun. The 
love between the mortal and the immortal, and the identity of 
the morning dawn and the evening twilight, is the story of 
Urvasi and Puru-ravas.”  The word “  Urvasi,” Maxmiiller says,
“  was originally an appellation and meant dawn.” Dowson writes 
— “  Dr. Goldstiicker’s explanation differs, but seems more apposite. 
According to this Puru-ravas is the sun and Urvasi is the 
jnorning m ist; when Puru-ravas is visible, Urvasi vanishes, as 
the mist is absorbed when the sun shines forth.”

£26 Village conversation.

CTjfatf W51 *f$1,
'St<5 tf  4i$

¥41 I
Dhokiya latA pata,
Bbafc khaote pan! khai,
Sio eti kath-1.
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P
 WATER SPRITE— WIDOWER. 7 ^ ^

Bits of fern, creepers, and leaves,

He drinks water whilst eating rice,
Are these the subjects of conversation ?

is is a description of village talk. ®r®19tel =  odds and
ends.

227- Water Sprite.
■ ■

<rt*J ait3! l
Khdl khdni jasini chapdi lale.

By digging a drain (near your house)
you have brought the evil spirit closer.

The jashini is one of the dii minores of the Assamese. 
Although the “  jasini ”  is supposed to be evilly disposed, 
apparently it does not require to bo propitiated by offerings.
The “  jasini ”  presides over tanks and drains. Stories are told 
by the villagers of men who had been pulled down into the depths 
of deep pools by “  ja s in is and so drowned whilst bathing.

Water Sprite.

^  w i c*rt$l w i i
Thalatthal Rajd potd pukhurir ba{n)kei Rajd.

A king reign# on land, in half-filled-up tanks reigns the water sprite, 
w  (thal)— Sanskrit 5^ (sthal), land, place. C’ft'sl (potd 

pukhuri), literally buried tank. What is meant generally by the 
expression, however, is a tank in process of being filled up,
[ba(n)k] is an evil spirit said to haunt swamps and marshes.
The ba(n)fc, like the ‘ Will-o’-the-wisp,’ leads people astray at 
night.

229. Widower.
ctt* ’ itw ft i
Jo(n)r puri baralar hdt pale hi.

The torch burnt down to the hand of the widower that held it,



Mr. Abdul Majid notes on this—“  When a man loses his 
wife and becomes a widower (barald), he is so immersed in grief 
that, when he lights a torch, he lets it burn his hand in his 
absence of mind."

830- Widower.
fa fa JjfR rtHfa, *w  csMN i
Than than Mad an Gopal, eketa baralar nakhan chotdl- 

He is alone by himself a “  Ma dan Gopal ”  (a widower),
he possesses nine courtyards (and houses to correspond).

jjiR cMf*tt®l (Madan Gopal) is either a bachelor or a widower. 
W  (Madan) is one of the names of W  (Kama), the Indian 

Cupid.
(Gopdl), cowkceper, a name of the youthful Krishna whilst 

living amongst the cowherds in Brind&bau.

231. Widower.

fW ^ti «*t*i *ttR i 
Parbatat kachhakani bhayamat ban,
Baralat bicharichhe shukan dhan.

To look for turtle’s eggs in the hills, to put up a weir 
(aeross a stream) iu the plains,

Are as difficult things to do as to obtain dry paddy at a
widower’s house.

In the proverb just above, we have some of the advantages 
of widowerhood. In this proverb we have one of the disadvan­
tages. ’tfl (b&n) is a weir thrown across a stream to prevent the 
fish finding their way out to the Brahmaputra. Such weirs are 
difficult to put up, and still more difficult to keep in place, as the 
streams are liable to rise suddenly and wash them away. Turtle’s 
eggs are found on the sandhills alongside rivers. They are 
difficult to find unless the turtle is seen making its way off from 
the place where the eggs have been deposited.
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832. Wives : The contrary wife.

critcsn <rMt fff«
(£1CR «ftm  Cfft I
Khojo kharani diye Ion,
Ene ubhatit thakiba kon.
I ask for a solution of potash and she gives me salt,
Who can stand a wife who is so contrary ?

233- The wife who is a hasty cook.
«R 3TĈfC=? rife

'swi sfafe «Tfi Hrare fefa >itfW rife 1
Khar randhani khar barani paiek laghone pi,
Odfi randhani oda barani paieke iini saji khdi.

She is a smart cook and a smart distributor, yet her
husband goes fasting,

The other is a slow cook and a slow distributor, yet her
husband gets throe meals a day.

A  hasty cook often spoils what sho is cooking. A cook who 
takes time and trouble, prepares a satisfactory meal.

one who serves the food, a distributor, 
quick, ; ««f1 =slow.

234 The wife supreme in her own house.
trc? rife fcsft ritm rife rifett t
Ghare paii ghaini kh&le pati jasini.

In the home the wife is supreme, in the ditch reigns the water sprite.

S35. A wife who, though well-meaning, is without tact»
fefe tfgfSf® <8fe,
%^fe<5 fkfetfri felCririri fife I
Tini Godhulit tariche tat,
Ujutit chingiie paickar da(n)t.

WIVES : THE CONTRARY W IRE. ^



She spread her loom at dusk,
And in her hurry she broke her husband's tooth by

tripping up against him.
fofsr ? f $ f a = d u s k .

(tat) is the wooden, hand-loom used by Assamese women 
for weaving cotton or silk.

* . ------ ,

236. Helplessness.

Par kar jabayii gay nathaware-
Cross me over (the stream), young man, it is out of my depth.

237. The spoilt wife.

im i,
ttft i

Betiye bhangile katara, Gargaon palehi batar ,̂
Ghainiye bhangile ka(n) hi, thale muchuk&i ha(n)hi.

The maid servant broke the stand of the dheki, and the news
spread to Gargaon.

The wife broke a brass plate, and the result was only a smile
(from her husband).

(katara) a stand on which the dheki works. ‘sf'sdtQ 
(Gargaon) near Nazira was at one time the capital of the Ahom 
kings.

238. Inequalities.
<m fHs? ft qfo
w  wtt «rft i
Barar dai pichhali jai,
Sarur dai khuchhari khai.

The mistake of the great one passes without notice,
Whereas that of the small one is never overlooked.
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239. The stingy wife.

Bidhatdy dileo tirutdi nidiye.
Although Bidhatd gave, the wife does not !

faTOI (Bidhatd) is Brahma, the creator.

240. The wife always beautiful.
JtfSf ^  bfCW 5?*fCf # t  1
Maj murat ndi ehuli, paiyek mdte rapahi huli.

She has no hair on the middle of her head, hut her husband ^
calls her “ rujoahi ”  (the beautiful one).

241- A  paragon o f a wife.
^ lc «1 ^  i

Sarba sulakhyani tai, patito mute charufo khdi.
A paragon of a wife, she spoils the bed and eats from the cooking pot.
The proverb is of course ironical.

242- Women.
gii> 3$> i 

Tirir chuti bdranir buti.
Women that are short in stature and brooms that are worn out

are to be avoided.
The Assamese think a great deal of a tall woman.

243. Women,
faff, fsif*r, c^W,
uv? chi i
Tiri, Miri, bhdt6, kowa,
Ei tini chdrir dsai no powd.

Of women, Miris, the parrot, and the crow,
The minds of these four you cannot know.

M
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844. Agony of Death.
‘Sftfft H  # 1̂ ?, wtf? itt
<4̂  f®f*I I
Thuparir pai, maje pliuta chai, kati klidi katand,
Ei tini ehari jarnar jalanu.

To be the husband of a worthless woman, a boat covering
with a hole in the middle of it, and to live by spinning and 

* weaving for wages,
These, three are the agony of death.

cf. the Hindi proverb—
Jhar jharjari urukka ghar,
Nan chanehal chor nakar,
Bap Satru satman pdi,
Ehi pancha bap sahan najai.

A  water pot with a hole in it, a leaky house, an unsteady 
wife, a thief servant, a father an enemy, these five are unen­
durable.

In Assam, the bullock carts and boats are covered with hoods 
made of matting'* with hamboo hoops to support it. Any one 
who has travelled in a bullock cart or in a boat with a hole in 
its hood on a wet night in the rains, will endorse the truth of 
this saying. w’Swi (katan&)=‘! cnPR ^s] Ti Wt*R CTN1 

\”—(]3ronson.) “ (Bechaloi lobar shutd hatd bd kdpar bowd 
mantisJi)” One who spins or weaves for others for hire.
(jam) is the Indian Pluto.

C l a s s  V .
PROVERBS RELATING TO AGRICULTURE AND SEASONS.

The brinjal out o f season.

csr* I
Abatariya bengendi mok tol mok tol kare.

Tbp po-o- plant that is out of season, cries out
“ pluck me,”  “  pluck me.”

This saying is expressive of contempt towards men who are 
too pushing.
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P THE “ B A G A R I ’ ’ PLUM— PA.DDY.

146. The “  bagari ”  plum.
^  iptPf #K®J |

#
V‘ l !fj' r‘ “,: Ular la gat bagari purile.

The plum tree is burnt with the ulu grass.
In “  ulu ”  grass jungle the “  b a g a r i or wild plum, is 

frequently found.

247* “ Dhdtiu and "pan.”

oif *ftsr, 
f^P? *tt«w 'ipr i 
Ek Ahine dhdn,
Tini Shaone pan.
In. one A bin dMn,
In three Skdons pan.

The transplanted rice begins to come into ear in Ahin, about 
15th September to 15th October. The paddy is not ripe, 
however, till well on in December or beginning of January. The 
pdn, however, takes two years to mature.

This is one of Dak’s sayings.

248. “  Fan”
?f$?r *Tf*T Pi fa V  I 

Eke gaehhar pan si ki haba da.
It is “  pan ” from the same tree, how will it be different.

The saying means he is a “ chip of the old block,’ ’ how will 
he differ from his father ?

249. Paddy.
'spf, utPi i

Kumaliya bhari, dhan snnge bindhile phure atah pdri.
ji2 ,



<SL
If the man who treads out the paddy has soft feet, the sharp beard of the

ear pierces his foot and he jumps with pain.

The paddy is generally trodden out by oxen, but sometimes 
by men and women as well. I f  a person has soft feet, i.e., if a 
man is not accustomed to such work, the sharp beard of the 
paddy runs into his foot.

250- Paddy seedlings.

CBtfcs i
Kathiyd he chuti Jethate para.

The paddy seedlings are small, but they were sown in Jeth.

The seedlings referred to are those which are required for 
transplanting to the “ rua ”  or paddy-field. The month Jeth 
corresponds to 15th May to 15th June, which is about the time 
when the “  kathiya-tali ”  (seedling beds) are prepared and the 
seed sown.

251. Ploughs.

tgfa
$c*i t̂ĉ ri i

Gadhuli hale sdt Ml bdi,
Pua hale e halo nai.

In the evening he arranges for seven ploughs,
But in the morning he has not one even.

The meaning is that one who talks much performs little.
It is applied to a lazy fellow who contemplates doing everything 
in the morning, hut actually does nothing when the time comes.
The Assamese never ploughs in the evening, at least not unless 
he can possibly help it. A. ploughman’s day is generally from 
dawn till about 11 or 12 o’ clock. After that he lets his bullocks
loose, and does no more that day.

'
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252. Modish.

ft g ift 's  f&ST I
Ji mala bariba dupatate chin.

The radish that will grow large, you will know when it has
spread but two leaves,

253. Jack fruit.
1

Dkan puriya. kathal patar talate lukat.
The biggest jack fruit of all, i.e., that one worth a purd of dhan,

lay hidden underneath the leaves.
This proverb is applied to those who hide their light under a

bushel.

254- JSldhar.
stt̂ TO frF® ?
Naharat kaio sukathi ?

Is there any better wood than Nahar ?
(Nahar) the iron wood of India (Mesua ferrea).

255. Chait.

*itC*T ft *TR I
File hi Chat dMn bam kat.

The month of Chait has arrived, where shall I sow the paddy ?

Here (Chaitra). The month of Chat or C.haitra is
from about the 15th March to the 15th April, or about a full 
month before the commencement of tho ploughing season. The 
sowing of ahu dhdn commences from Mdgh. The man who has 
spent his time in doing nothing when it is too late thus 
complains.

■.
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256. Mangoes.

Ms* o t m  iwt ctw i
Paka amar belikii kihar kuja moha.

At the time of eating ripe mangoes who cares for the infirm
uncle.

The time for mangoes to ripen is about June; but as 
mangoes are always full of worms in Assam, it is difficult to 
understand the enthusiastic tone of the proverb.

257- “  Mdh. ”

’Ft®! ^  *t*T I
Thai katotei mahar batar gal.

Whilst he was cutting the plough-share,
the time for mah-sowing passed away.

‘ 'M dh ”  is pulse much eaten by the Assamese. Mdh is sown 
at the end of the rains and is reaped in the cold weather. 
The M3! (phal) is the plough-share.

258. Seluk. *

c*r ?
Bure pati sheluk ne f 

Do you find a i( seluk ”  each time you dive ?
The “  seluk ” is the edible root of c^t (hhet), a kind of lotus, 

which grows in Mis. The c®& (bhet) is something similar to 
the “  sin gh d ra the Assamese f%f* (shingari).

259. The Bor tree.

n  ’ l? f  ftp*,
fs t f f  nfwt «s{5l s 
cM W  ongft 
flrefli ĉ «ii i
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I THE KEUELA— ON BUYING LAND. 6 * r

Bar gachh katile ghitingai karile,

Chitiki parile ethd.
Lokak dekhuwdi keterdi mdtibd, #

■  Bhitari neribd bethd.
When the "  ior ”  tree was cut down, it fell with a crash,

And its juice poured out like rain.
Before people speak to him sharply,
In private you should make much of him.

The first part of the proverb is irrelevant to the second, 
which, as being a piece of advice to some one, should more 
properly have been detailed in Class II. {ghitingdl)—%n
onomatopoeic word, signifying any sudden sound, As a clap of 
thunder— {Bronson), (fkf3fw) “ chitiki”  literally, driving
in like heavy rain through an open window. ^  ^  (Bar gachh)
— the Indian fig (Ficus indica). These trees grow to an 
enormous size in Assam, notably the “  Teseng Bor gachh ”  near 
Difflu in Golaghat.

260. The Itereld.
^  raw St® 'sfi? I
Bdre hat kereldr tere hat gufci.

The her el a is 12 cubits long, hut the seeds are thirteen !
The "  h r eld ”  is the “  Momordica carantia,’K a well-known 

vegetable. (Bengali W^l, karala.) The saying is applied to 
a man who draws the long bow.

261. On buying land.
NtlS f?plTi Sftw W ,

vtw <5t*T I
Mdti kiniba mdj khul,
Chhowali dnibd mdk bhdl.

Buy land which slopes towards the centre,
And marry a girl whose mother is good.

c f .— "  Take a vine of a good soil and a daughter of a good 
mother.”  This is borrowed from Dak.
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262- Paddy cultivation.
Fffl «fal *®1,

shew stil c# i cm* i
Gara chdba gadhuli rowd chaba puw£,
Jakai bdote chhow&li chaba dekhi kcne kuwd.

Look for your bollocks in the evening,
look at your paddy-field in the morning,

Have a peep at the girl who is fishing with the “ jakai”
aud see what she is like-

The Assamese lets his bullocks roam about after midday* 
when he has finished ploughing. In the evening he ties them 
up so as to be ready to commence ploughing as soon as it is light. 
The second part of the proverb is irrelevant, although amusing. 
Ddk is the author of this proverb.

263. csj\ c*t»*ri fet* i
SicMtkai ehhcra botala tan.

It is easy to catch fish by ladling up water than to collect fish that
have been left behind.

264. A  fence.
slew ,$tfo i

Nita chaone tati.
A fence always requires looking after.

The Assamese fence in their “  rowa,”  the paddy-fields, after 
the “  Jcathiya ”  (seedlings) has been transplanted ; the fences are 
made of split bamboo, and are constantly either being stolen and 
used for firewood, or broken down by stray cattle. The author 
of this proverb is Dak.

265- Pepper, pan, and plantains.
c*lfR sitiS,

Wifi R 1 f®f3W i 
Jalukat gobar panat mati,
Kala puli ruba tinibar kati

■
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Place manure round the black pepper bush
and earth round the pan tree,

And cut the plantain three times before you plant it.
The above proverb gives useful hints as to the cultivation 

of black chillies, p&n, and plantains. This is another of Ddk’s 
sayings.

..............

866. On cultivating sdli dhdn.

fiftl '■rtfar,- 
iS«P5l »rtfir;

$ssse ?ft? *iifn,
CaCS nt{%̂1 5lff% (
Ghan ghan kai dibd dli,
Pavbatar tingato mb a sdli;
Too jadi nabai sdli,
Tehe pariba Dakak gali.

If you make the ‘ alls ’ as near to one another as prsiible,
You can plant “  sdli ”  on the tops of hills.
If then the “ sdli ”  does not grow well,
You can abuse Dak.

Alis Nf»l) are the divisions in the field built for the purpose 
of damming in the water. Dak was the originator of this 
saying.

267« Tam arind and  “  Owtenga.'"

'«1N 'ifo f|Ĉ t
O'k I
Ag pbale teteli path phale au,
Sei gbarar manuh uthilane no.

A house with a tamarind tree in front and an “  owtenga ”  behind,
Has not the owner of that house gone away from here yet ?

( a d ) = ^  cvM “  nai h o w a not yet.
•Another of Dak’s sayings.

N
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268. Sesamum.
utR «f«r f%rsT cps c*i?nc®T i
Makar mar dekhi tile best melile.

Seeing the md/i ”  beaten out, the ejamum has split itself (for fear
of being beaten)-

=  sesamum orientale. The proverb is meant as a hit 
at people who are too officious.

269- The best crops.

*tv w ,  c*n ffef?! w  i
shah eliikun parar, po ehikun gh rar-

The best crops are those growing on the fields of others,
the best sons are those at home-

The above means that people are never satisfied with their 
own crops, but are envious of those of others.

C l a s s  V I .
PROVERBS RELATINO TO CATTLE, ANIMALS, FISH, AND INSECTS.

270. The paddy-bird and the fish.

*6 5̂ t̂f*r tri i
Adhik maekkat bagali kana.

When fn h are too plentiful, the paddy-bird is blind. 
i.e., the fish are so thick, that he does not know which to 

catch first, and so, perhaps, all escape him, hence the saying that 
he is blind.

<?/— ' «lt*f I

Adhik maekat jogi 6d bdol.
When fish are too plentiful, a mendicant {lit. hermit,)

becomes half-mad.



literally one who carries out the tenets of yoga philo­
sophy, one who cultivates the faculty of attention. Yoga mean­
ing application. Hence the term yogi or jogi is applied to one 
who gives up the world —a hermit.

t̂%«T (h M ) seems to be connected with ^ 31  (baliya), the 
word (bd61i) often bemg used as the feminine of #P 'l
(baliy&j.

271* The jackal.

Achu kathat pari siyalto rangd hal,
Tae jackal has got coloured red by falling into the dye-pot.

The abve means that the jackal only by accident looked a 
better colour. Hence the proverb is applied to upstarts, who 
0we their position to some lucky accident.

< s f ( c .  zantborrliizon) the tree, the root of which produces 
a yellow dye and which is used for dying cloth or thread.

272- The elephant.
'sifgcw p t f ’ if-e fTir.®T i 
Achale piebhale katiro pao pichhale.

In a bad place the foot of the elephant even slips.
The proverb is too well known to need comment.

273- The mosquito.

Athuwa talar mah mohariley mare.
The mosquito under the mosquito curtain is killed by b ‘ing

squeezed (this being the usual way of destroying this pest).
The proverb applies to the case of a person who is under the 

thumb of another, and who can he ruined by the latter at any 
moment.

x2
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274- The mosquito.
’©*'? «rtl,,

’ itC? ’ til ^str? ’ ill.
Tics, U fa  $?fipo i

Shu(n)r dchhe hati nahay manuh garu khai,
Bdgh nahay juke pdi take khai,

, Haralak ghate, pdnir janmit.
It has a trank, but it is not an elephant,
It eats men and cattle, but it is not a tiger j 

Whatever it eats, it eats on the spot.
It vanishes with a blast of music, it is born from water,

It is not difficult to guess the answer to this simple Assamese 
riddle.l̂ ri-AV/y tf.y TA ' . ' V.;

275. The dove and the hawk.
^
* t f i  5ite tfstwb

w«ri teas asm i
Uri gal katiyd kapo khedi nile sene,
Eke kathi karere sdt thait bhedile,
Iyo kathd haichhe tene.

The little dove has flown away being chased by a hawk,
He has pierced it (the latter) _in seven places with one arrow only j 
This story also is like that.

The above is meant to illustrate the case of a person who tells 
a story which primd facie appears to be false.

270. The mouse.
<sfc 1 ’ It'S ’ it3? I
Etd uiganir sat klidn pdm.

One mouse has seven 11 pains.”
The word ’ ft5? {pom) means a farm, or more commonly a piece 

of outlying cultivation, which is often situated in the forest or 
in the midst of thick grass jungle, These pams are liable to

-
*
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the ravages of all sorts of animals, and have to be carefully 
watched* The proverb means that, although he is a small man, 
he has many things to do.

277. The snake.

cERtt ntc*! 1 i
Ebar sape khale lejuto bhay.

A man who has once been bitten by a snake, is afraid of every
piece of rope.

“  Once bitten twice shy.”
Also of. a Bihar proverb given by Christian :

Dudhke dehal mat ha phuk pihi (»).
One scalded by (hot) milk, drinks (cold) buttermilk

even after blowing into it.

278* The “  Putin, ”  (t Khalihond,”  “  Mb,”  and “  Barali' ’ fishes.
np, «tfsre*i, T*tw *rctf*r i

Ocharar puthi, khalihan̂ , nilagar, r6, barali.
Near us we have the “  puthi ”  and “ khalihana ”

The “  to, ”  and barali ’ are far away.
The meaning is that it is better to catch the puthi and khali­

hana which are small fish near at hand than to think about the 
rb and the bordli (large and well flavoured fish) which are far
away.

The proverb is meant to illustrate the saying—1“ A  bird in the 
hand is worth two in the bush.”

279. The duck.
fspal sure i
Kina ha(n)har tho(n)tlaike mangah.

The duck that has been bought, has flesh on it right up to the beak.



This means that in the buyer’s estimation, such a duck has. 
As a matter of fact, the duck that is bought in the market, is 
often lean and skinny.- ■ I.'./ 7

280* The tiger and the deer.

Kdlaro kal biparit kal,
Hari.uu cheleke bagbar gal.

What a time ! What a time for the opposite to happen !
The deer is licking the tiger’s cheek-

281. The tiger and the tom cat.
?ft 5ft CT̂ rk't (ftfaftP? C6ft1 1 

'St*! *riŝ  Ft? ®rtf»tt«! 'Stjf®! Oftl I 
Bagh chdba nelage bondake chowa,
Bhal nianuh chaba l%i!e dli batalai jowa.
You need not see a tigir, see a tom cat,
I f you want to see gentlemen go to the road.

This is perhaps a cynical proverb. It  means that a tom cat is 
quite enough to frighten you, who are talking about experiences 
with tigers. The allusion to '®t*i (bhdl mdnuh) being seen on
the road, is ironical.

282. The tiger.

1 i
Bhdl khatilo bagbak,
Pahu mari dni dilo(n) dgat.

I have served the tiger well,
By killing a deer and placing it in front of it.

SOME ASSAMESE PROVERBS.



Tigers will sometimes eat animals that they have not killed 
themselves, but this is not usual, ns?-—Beng. I is the 

, common word for a deer in Assamese, not an animal as in 
Bengali

283. “  Bhadai. ”
tym,

^  *rt*f« wbre «rt*i i
Kdko nepai Bb&Lik pale,
Muchari sdmari khalait thale.

Having found no one better be got “ bhadai,”
And squeezed her into the fish basket.

Bhadai—-is a common name amongst girls in Assam. Here 
it means a small inferior fish,

■

284. “  Karshala.”
*ttl ^ s
■5£tf i  CK®PFR W  I
Khai kdrsala dalat uthil,
Kithi eh leknr rnaran milil.

The kdrsala having eaten something (on the trunk)
climbed up into the branches,

The animal that licked the Mihi met its death.
The “  Jcarshald ”  is a small snake.
Ttlt is a small piece of bamboo nsed in making wicker work.

In Kamrup ¥l§t means verandah.
The meaning of the proverb is that the innocent is punished 

instead of the guilty.

285- The dog.
*\W. I

Khud maganidr kukur shatru.
The dog is even the enemy of the poor beggar.

is properly rice refuse.

-



286. The ant.

CTtWl ^  <4 «5tH l
Guri paruwar alap barasliunei bfin,
SoM mukhar e charei tan.

To the ant a few rain drops is a flood,
To the toothless mouth one slap even is hard to bear.

(guri paruwa) is a species of tiny ant. In the 
original Assamese, for W l  A*#** (alap barashunei) read I

287. The weaver bird.

Charai he saru kintu lay holong gachhat bah.
The bird indeed is a small one, but it builds its nest in the lofty hoUng. 
The bird referred to is the little weaver bird, which builds 

its hanging nest on the highest branches of tall trees. The 
“  holong ’ * (D. pilosus) is a fine tree, and grows with a long
straight stem to a considerable height. The “  holong ”  supplies
many of the tea boxes of Assam.

23§f The “  chital.”

faftfc® i
Dekhotei chital pithita ka(n)it.

Obviously, a “  chital ”  fish; it has thorns on its back.
The « chital fish ”  is very bony. Only the lower portion

which is ealled c*N t &  &  to eat- The back or uPPer Portion 
which is full of bones is called Wl i

ggQ The monkey.
CTt’ffT 1

Bayasat bandaro sondar.
The monkey even looks beautiful when it is full-grown.

(Tit^ is corrupted form of (beautiful).
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290. The squirrel.

'it'% t̂c*it®r
fnm «ftCTi #fcst ?

Bdrir tamol kerketuwai khai,
Amdk dile jdno athale jai ?

The squirrel is eating the betelnut in the garden,
Will it be thrown away if given to us ?

I f the betelnut was given to us it would not have been lost, hut 
now it is eaten by a squirrel.

291- The “  chengeli."

Bur dr hatat chengeli.
In the hand of the old man is the “  chengeli.”

The “  chengali ”  is a kind of small fish found in bits. The 
skin of the “  chengali ”  fish is very slippery. It is very difficult 
to catch it, and if once caught it slips out of the hand, but when 
it is caught by an old man it cannot escape, because the hands of 
an old man are rough.

—
‘

292- Horses.

'sfa ib *r\t ,

Bhal bind ghorai na pai gha (n)h,
Batuwa ghorai bichhare mah.

Whilst good horses are not getting grass,
The inferior ones are looking for mah (pulse).

(batuwd) is a term which is applied to horse3 usually.
An inferior country “ ta t”  is often called a bat mod ghord.
“  Mdh, ”  the pulse of the country, which is often used for feeding 
cattle.

o
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293. The “  lakUaJ'

I f 5* fnw? th  !
Maliar singat ka(n)kila da(n)r j 

On the horn of the buffalo is the snout of the "  kakila ”  fish !

The “  kakila ”  (esox caucila) is a long thin fish with a 
snout, which makes it look very peculiar.

294. The game cock.

^  f  ■ Deft'S ^  I 
Ranar kuiturd ranate mare.
A game-cock dies in battle.

The practice of cock-fightingfprevails all over Assam amongst 
those who keep fowls. The tea-garden coolies are very fond of 
it, and often bring cocks with them from long distances for the 
purpese.

295. Elephants and horses,

fsfs<n wt*®, 
ft# *  fet^n 
a ft t f  f&fafi ¥,ws i

■'A _
Rajak ehiniba dunat,
Hatik ebinibd thanat,
Ghoruk ehinibd kdnat.

You will be able to recognise a king by bis liberality,
An elephant wh n it is in the * than, ”  •
And a horse by its ears.

is the place where elephants arc kept at night ; it is
also called by Assamese.

■ • 3 ■vy# ■■ '■
' • ' - •  • “
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296, The house sparrow,

TtS? C T  5ffa
xRftfa wfen cottar *Wftc*r i
Raj bangsar gati dharote,
Ghanebiri karo khoj paliaiile.

The house sparrow in trying to imitate the gait of the goose,
Forgot its own.

g97. The tadpole.

fa *it% Hlfats i
Ldlukilai ki tapat pani lagiehhe.

Why does a tadpole require warm water ?
cf,— Christian’s Bihar proverb:—

"Me(n)rhak ko bhi zokam,
Ya bengo ke sardi.”
A frog with a cold or cough !

298. The “  sal ”  and the “  singiT

f-ffwnt tits,
S5CH1 •Aft#! HBtl 
ffC9R$1 M«tft Hit? I 
Sdlak shingiye hd(n)he,
Tayo ek;i;ji mayo ekaji,
Bhaleto gardki ndhe.

The “ s&l" (fish)is laughing at the “ tingki”  (fish),
You are as worthless as I am, .
Therefore there comes no suitor for either of us. 

or 'Hfat’Cf—a girl who is ignorant of the art of weaving 
and spinning.

o2
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Both sAl and singi fish are unclean to Hindus. This proverb 
is an instance of the « pot calling the kettle black,”  also, of., 
proverb No. 60.

®09* Tigers and snakes,

»itc*r «it$ *uf
vh ft ^  sftcv fa®? vin i
Sape kMi bdghe khai jadi mare jale,
Jar ji baba ldge nij karmar phale.

Whatever happens to any man, whether he is bitten by a snake
or devoured by a tiger or drowned, is the result of bis own action-

800 Dogs.

1 * ^  f*fN l i t t ,  «Ht Cf faffal I
Kukurak nidibd thai, lard cbhowalik nidibd lai,

Don̂ t give a dog a place and do not give indulgence to children.
The dog being an unclean animal, must not be allowed any­

where where there is a possibility of its defiling any of the cook­
ing or eating or drinking vessels.

801* Dogs.

wtPt f¥ wt* %*rff ?
Kukure jane ki tam tulsi ?

What docs a dog know of the value of copper vessels or of the “  tulsi ”  ?
When a Hindu worships his god, he dedicates to him leaves of

,f tulsi ”  in a copper vessel. The “  tulsi ”  is the “ Ocymnm sanc­
t u m or holy basil.

c /’.—-Bihar proverb : “  Can a monkey appreciate ginger ” ? 
also Telega proverb : “ Wliat can a pig do with a rose bottle” ?

>•'. ' |
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C l a s s  V I I .
ADDITIONAL PROVERBS.

302-
afU ^  Htt, 
yfi <tprs <Nh Rt? i 
Jai k&lat bhai ndi,

Mrityu kill at osadh nai.
During a time of prosperity there is no fear, ( but) at the

time of death there is no medicine.
wn kdlat, literally at the time of victory.

A—

303
witcttcs stfSTSl t̂'SC'a
*w<s <rt* ntt «$*» i
Aho(n)te nangata jaote shuin,
Lagat jdba pap aru puin.

We arrive ( in this world ) naked and we leave it empty,
Our vice or virtue accompany us.
is a corruption of zero. ^5  ̂ is a corruption of

virtue.

304.
c*ffa * it's, '••s£i« <$sfl i
Dosat danda, gnnat puja.

Punishment for an offence, reward for merit.
____________

305. Diversity of opinions.
sifal nfw *rt<al si1® *
Nana Eishir nan a mat.

Different rishis have different opinions.
e.g.> Manu is contradicted by Parasar and Parasar by Jajna- 

valka, and so on. Quol homines tot senientice.

■ A :'^r V;,'
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306. Advantage o f self-help.

(SStR *11 *̂TfaE«T I
Sd(n)tar sd(n)tar bausir bale,
Sd(n)ta.riba nejdna jd rasdtale.

Swim, swim with the help of your ( own ) arms,
If you can't swim go to Rasdtal.

literally the upper portion of the arm. is, accord­
ing to the Padma Parana, the sixth hell where the Daityas and 
D&navas dwell.

807. Disability o f weakness.
ĉ ttcw *$5 'SH’fN i

Khorar khoje pati aparadh.
A lame man commits an offence at every step.

808- Incapacity.

Shdmuke ki jane manikar moi ?
What does a snail know of the value of pearls ?

808. Might is right.
^  *11#  1 
Jdr lathi tar mati.

He who can wield the lathi, the land belongs to him,

310. Obseqm&usness.
«t%» *)$*f i

Ati bhakti ehornr lafeshan.
Obsequiousness is the sign of a thief.

This proverb may be aptly applied when courtiers are over 
servile.



811. Some advice.
Tt^S 'W i Wfol,

S&1 5^1 <3#!,
^<ri c;Sfttî  i

Panir batat nahaba ag&,
Dukhi kutumbar nahabd laga,
Dusta bhanir nahaba bhai,
Ghan powa(u)tir nababa jowa(n)i.

Don’t take the lead on a watery path,
Don’t stand security for a poor relation,
Don’t be the brother of a wicked sister,
Don’t be the son-in-law of one who has born many

children.

This is one of Ddk’s proverbs, and it is full of worldly 
wisdom.

812- Two warnings.

'apfll fc
Parihard snkati machhar jol,
Parihara asati narir kol.

Give up taking gravy made from dried fish,
Give up the embraces of harlots.

c«tn *1 a t5! is derived from Sanskrit m , and means the liquid 
portion of curry. This is another o f Dak's sayings.

813. Immutability o f character.
cslm cfN

pRfa n? C®t5f 5 ^  
cs t̂ bre ^  i 
Chore nere chor parkiti,
Sahdi nere sar,
Jiman ki dom chahaki nahak,
Teo nair kasat ghar.

. < T \BIIATY OP CHARACTER. l O ^ l I  j



A thief can never give np the habit of stealing,
A hare does not leave its form,
A Dom, however well-to-do he may be,
Nevertheless has his house on the river bank.

314- Bullocks.
vsjfcs sfsf vftfy

Achhe garu nabai Ml,
Howdt kai nohowdi bhal.

There is a bullock but it does not plough,
No bullock at all is better than such a bullock.

One of Ddk’s proverbs.

315. Kindness*

Appear mdt, dkalar bhdt.
A kindly word in adversity, cooked rice in a time of

famine ( are acceptable).

816- Destiny.
"Sffall «1̂ 5 faff,

'Site? 3JSR1 fa fir I
Alaehha kathd nahai siddhi,
Bdtat achhe kana biddhi.

Nothing can be accomplished by mere proposal,
( Because) blind fate ( stands in) the way.

; ; . . : •
.. .........

817- Want o f means.
Tft Sffc «ffa sift I
Jar nai dhdn tdr nai man.

He who has not paddy is not respected.

y
: ■■ ,
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818. Want o f means,

f*i i

J&r ndi garu si sabatkai sara,
He who has not cattle is the smallest of all.

819- JBlind to one's own faults,
cwb 

5tf% ®Tfft I 
Apondr mukh bekd,
Ddpondk clidri Idthi.

His own face is ugly,
But he kicks the mirror four times.

Wft*̂ *1= Sanskrit *f*H looking-glass.

880. Empty vessels sound the loudest,

far *rt̂ fairl ’ it’ t*
*tt*t i

Bis ndikiya sapar 
Pho(n)pduriei sar.
The snake is not poisonous,
It only hisses.

This applies to the case of a man who talks much hut who 
does little.

881- The castor oil plant the banyan where there are no trees,

i
Ndikiya desat erdi bar gachh.

In a treeless country the castor oil plant is a banyan.
’ if, the castor oil plant (Palma christi). The proverb 

is derived from the Sanskrit sloka a lfa lfa  uwstpf
awMics ”  i

p
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832. Vhdutifulness to parents.

f?. *mi ?
Jiyanfce nakarile day 
Marile ki kariba Gangd Gayd ?

- He was not kind to his parents in their life time,
Will he perform their srdddlm at the Ganges and at Gaya

after their death ?

383* Perfection an impossibility.

•«}-5 *E*J »̂t\5 ^  1
Bhat hale put nai, put hale bhat n&i.

One has food enough but no children, another has
children but no food.

824. Advice regarding paddy cultivation.

V wfa *3 w?\ vfo
v  f%#i ^  ftrel asts ^  »
Su krisi nasta hai maje lale bat,
Su tiri nasta hai nitau bekai hat.

Good cultivation is destroyed if there is a path through the midst,
A good woman is destroyed if she continually trades at the Mt.

Another of D&k’s sayings.

§25 , Two critical periods.

IpflW 311, »
' ■

Munihar ran, tirir biyan,
What war is to man, child birth is to woman.

Both war and child birth are dangerous. No one knows 
whether one or the other will not prove fatal.

.



326* Dale a advice.

ffat 'Sfitt
Sift Ŵ fW siHft »
Diba bhdge nalagaiba bdti,
Nadi kdsedi najaba rdti.

Don't light a lamp in the day time.
Don't go near a river bank at night.

827. One o f Dak's sayings.

=Tt^ toft l
Harindr mangsai bairi.

His own flesh is the enemy of a deer.

828. Self interest.
ft&ttt W 8 H  

csfdi ftsttt «nn to i 
Tiriye bichdre dhanabanta pai,
Dome bichdre mdehh thakd nai,

A ■woman looks out for a rich husband,
A Dorn for a river where there are fish.

329> Advice.
•X# m  iRsr,
CS'S s ift ,

»p?
(tt'O SitfaH $fft I 
Subdt dur garnan,
Teo ne jdbd chdri,
Saru chhowdli dnibd,
Teo nanibd bd(n)ri.

v 2
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On a good path walk far,
Do not leave it..
Marry a young girl,
Do not marry a widow.

330. Mangoes and jack fruit.

Ame ban kathdle dhan.
When there are mangoes there are floods,
When there are jack fruit there is paddy.

This is one of Ddk’s prophecies. Another belief is that when 
there is much mango blossom there will he cholera.

331. Disappointment.
stf feTl

Tato nahilo khai,
Ekheto pahalai nai.

I came without taking anything to eat there,
hut here there is nothing to eat.

332., Silikha.

’st® f̂ f»r
f¥ c?lf5f f|j|jspl I
Bhdt khdi uthi tini shilikha,
Ki kariba rog tilikd.

If you take three thiliJchd fruits after a meal, no disease can attack you. 
(shilikha), the tree and its fruit, Terminalia citrena 

(Gamble). The Assamese eat the fruit of this tree, because of its 
laxative properties. There is a Sanskrit proverb—■

11 which has the same meaning as the
saying above.

SO MB ASSAMESE PROVERBS.
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C 'V ^  J P  FATALITY— W ANT OF THRIFT.

383- Fatality.

f¥ ■’Pf^ CTO* C*CT I 
Jetiy^he pdba kdle,
Ki hariba bejar mele.

When the time of death arrives,
The advice of physicians is useless.

literally means an assembly.

834. Unchastity.

srfa 'srfw,
croft* i

Bdre bhatarar nam jane,
Beitd pair nam nejane.

Sho knows the names of her twelve paramours,
But does not know the name of her married husband.

'5v5,ri, Sanskrit ^ ! ,  husband. The word w i j  in Assamese is 
applied to the bull also, hence the slang term used here for a 
paramour.

835. Misery heaped upon misery.

cfetrl frel i
Geldt tengd diyd.

To pour acid on rotten fish.

336. Want o f thrift.

«ttt fartt f5jr.fs? i
Hatiye khui jiman Iadeo simdn.

' The elephant voids as much as it eats.
The more a man’s income increases the more he spends.
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337. A bird in the’hand. is worth tioo in the bush.

cfri i
Eol^r to eri pttartolai dsh6 kara.

Hoping for something! still in the womb,
While abandoning that which is in the lap.

C l a s s  V I I I .

DAK’S AGRICULTURAL SAVINGS.

338.

ct!  fasjfa i 
Age kal pichhe bd(n)h,
Sei girir kiman s&h.

Plantains in front and bamboos behind,
How independent that house-holder is.

fit? literally means courage.

339.
<fl^5 <â jW c*ft5®,
ex*  w t  c’ fft i
Ehat enmthan kalar pot,
Tehe chaba kalar got.

If you plant the plantain one cubit and one mu than deep,
Then you will see how large the plantain will become.

is a measure of length from the elbow to the middle 
joint of the little finger.



840.
cvm  srm,

*pt^ «rrt »
Athiy^t gobar manuhrat jabar,
Purat khdi mdlbhogat chhdi.

Cowdung for athiyd, sweepings hvynanvhar, f
A ditch for purd and ashes for mdllhog.

All of the four above are different kinds of plantains. Athiyd 
is a very large kind of plantain. Malbhog is the best kind cf 
plantain known in Assam. For full information regarding plan­
tains, see Mr. Basu’s note on the cultivation of the plantain 
(1901).

841.
art? c*rtw s  
"tlfn *Rl #  i 

Ahu babd khojat buri,

Sdli rubd beget juri.

Sow twenty seeds of dku in a footprint’s space,
Transplant sdli at intervals of one span each.

(twenty).

342.
'-Ŝ C5* eftt̂ r

erttw fŵrl stfk i
Athur opare thake pani,
Ehatat gochh dibd jani.

If the water is over knee deep,
Then transplant the bandfulle (of sdli) at a distance of one cubit.

^  ^  d a k ’s  a g k i c u l t d b a l  s a y i n g s . J L



843.

Vbf*Pfl Ĉ f% TOCS,
$fk 5itfk«l 5r«:=7 i 

Krishi rdkhibd beri jatane,
Sdphal krishi manibii mane.

Take care to fence your cultivation,
Then you may be sure of its success.

344.

"®Tc<p cvtn yjR eifc’ f i 
Krishi karib£ ochar bhage,
Dake bole mor mane Mge.

The nearer cultivation is to the house 
The better, according to Dak.

345.

vs ’‘its*! *ify,
«srt;W  f? *H1 vs*ft* [

Gi an sariyah patal mdh,
Abaran di rub a kapah.

Sow mustard thick and plus© thin,
Place a covering over the cotton plant.

is a Sanskrit word meaning covering. The ordi­
nary Assamese word for a covering of a plant is uHr  i

346.
*tf&s vtfavl *rtsTt,

Vf% I
Ahin Kdtifc rakhibS p£ni,
Jenekai Rajai rakhe Rani.

1 1 2  SOME ASSAMESE PROVERBS,



Keep water (in the field) in Akin and Kdrtik,
Just as the king takes care of the queen.■

Ahm-Kdti corresponds to from tlie middle of September 
to the middle of November.

347.
St**

Shaonar kathiya nahay dh6n,
Ahinar goehh biphal jdn.

From seedlings sown in Skrdban paddy does not thrive,
Transplanting in Ashwin is fruitless. 

m
The month Srdwcm or Srdban corresponds to July-August. 

Ashwin corresponds to September-October.

848.
«ftlE *R,

Wts 'strsjjvi ?nr*MiR i
Sute tanu pa(n)che ghau,
Chhaye tamul nadan-badan.

Seven is too far, five too close,
Six gives good areca nut.

In each case the distance is supposed to be in cubits. *nra- 
**R is a corruption of *nr*W«i, the grove of Indra, where all fruits 
are thought to grow abundantly, ineluding the famous pdrijdt,

349.
<r̂  nfatv

c*i* i
Pube renu paschime chhayd,
Sei sasyar amar kdyd.

Open to the east and to the west shady,
That cultivation never dies,

^fqlssvN, body,

C ' d a k ’ s a g r i c u l t u r a l  s a y i n g s . SL



350.
OR b #  &iW f^1 

Tf%! TOf I
Jebe Jeisth gaila bind ndngale,
Krishi karibd kahar bale.

If Jelh has passed without ploughing,
With whose help will you cultivate ?

<*c<r=*ifff bt®r=:5fa I From the use of these two forms it 
would appear that Dfik was a Barpeta man.

351.
5tf*t, 5tf%,

VlX ftstfR *ttf* I *
Bhadar chari Ahinar cbarj,
Mah baba jiman pari.

In the last four days of BhAdra and the first four of Ashtoin,
Sow pulse as much as you can.

This is a well known proverb.

352.
'BW <1*T,
'Spf l
Amd purnimdt bdy hdl,
Tar dukh sarbati bdl.

He who ploughs on the day of the full moon, or of Amdbdsya,
is always in distress.

«tqrtt»1 is the day of the conjunction of the sun and moon, 
particularly also the fifteenth day in the second halves of the 
months Sr&van and BMdra. is the day of the full moon. 
Besides and there are the following days on
Which Assamese Hindus cannot plough— (the eleventh day 
of the lunar half of the month) ; W t f «  (the last day of the 
m onth); (the four days in Asdrh j when the earth is
supposed to be unclean.

SOME ASSAMESE PRO VERBS.



m  c*tl m 5Ttf%,
cm  fjfoifi c*tf% i
Chbai po chhai ndti,
Tehe kariba ku(n)hiydr kb.ti.

If you have six sons and six grandsons,
Then you can cultivate sugarcane.

This saying refers to the large amount of cultivation sugar­
cane requires.

354.
’ I* fafsffi

5>e *r*ti i
Garu ldnibd nighuni bagd,
Ddke bole mai ho lagd,

Purchase a white bullock without blemish,
Ddk Bays “  I will be responsible for it."

355. v
%'S sjt̂ ,

OTtfe Cl'S I
Shit sariyah mit mdh,
Sharanat nekati be(n)t ba(n)h.

Don't sow mustard on the four lunar days ending in the suffix -ft,
Or pulse on the five lunar days ending with the suffix ft,
Don’t cut bamboos or cane during the sharan.
«W % i «*t¥ are the four days ending in %,

’’faff, and ?“ffl are the five tit his ending with
the suffix ft i

(sharan) begins every month at the commencement of the 
solar asterism Sravand and ends on the Revati, the last of the 
lunar asterisms. The six days of the Sharan of every month are 
considered inauspicious, especially for building, hence the prohi­
bition regarding the cutting of bamboos and cane on those 
days.

d a k ’ s  a g b ic u l t x jk a l  s a y i n g s . 1 1 5
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356-
sftS* 'cf*« f %
<51? Wt^l I
G;io(n)r balad oebarar bhui(n),
Tak neehhare junanta hui.

A wiseman purchases a bulbick from his own neighbour*
ho >d and land which lies near.

Class IX-
MISCELLANEOUS.

387
csww Jitf't? qfif vm, ■ 
ai?m
CŜ ICT * #  ht5? Tt?,

#  <r  ^  "ill i
Tehese rnaDik jadi endMraf jalc,
Tebese taru jadi halipare pha’e,
Tebese sati jadi swdmi sange jai,
Tehese bidy£ ja.li dhan dh.irma pai.

That pearl is a real pearl which sparkles by night,
That tree is a real tree which bends down with the Weight 

of its fruit,
That Sad is a real Sati who accompanies her lord,
That learning is real learning which brings riches and 

honour.
e s c ^  is the archaie form of 0r a m  i The reference

to the Sati accompanying her lord is significant of the practice 
of immolating widows that existed throughout India before its 
abolition by Lord William Bentinck in December 1829 A.D.

358.
a w  ^  *tfff

nfw 'Silt? |
Tebe jashi jadi jash bakhune a no, ■
Tebese grihastha jadi at! khai dhdne.
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He is a famous man if bis praises are sung by otbers,
He is a real house-holder who has sufficient paddy to eat.

359.
*!** '311*!'$ 'Biftf
f«ft* life's s ft H
c*rf$*1**Fi w**® iT?j *rts?,
C*itf** fspf t̂faCN sm * I
L ir.ir nishphal jadi iigat uchhe nai,
Tirir ni-hphal piitit nai pai,
Khetir nishphal patharat nahay dhan,
Goehharar nishphal hakime nakare kdn.

Kunning is use’ess if there is a river in front,
A woman is useless who lias no husband in her bed,
Cultivation is useless if paddy dees not grow in the field,
A law suit is useless if the Judge docs not listen.

380.
fa$i *>*?*! t̂esF,
’iarv *tf®$ *tiw i
Pitd putre jadi kandal baje,
Putrak dandiba pandit rdje.

If there be a quarrel between father and son,
The pandits should punish the eon.

361.
SIC*
s)C* ^  «̂r1,
SIC* WPt *ff% Sft5,
SC* i
Mare uruli-pungd,
Mare paduli-sunga,
Mare alap panir indehb,
Mare nadir kular gaehh.

The vagrant, the man who visits others constantly, the fish in a littb.
Water, the tree on the river hank, are likely to die.

'/  MISCELLANEOUS. H T * -  * ̂  J



362.
tfa
c«rf«fii 555 i

Saru danta jSr oth pdtal,
Taik dekhiba dandar mul.

A woman with thin lips and small teeth,
Is the root of a quarrel.

*

363-
fa S?tft Sflfa,
'efsj ^  <$;, tfafac®T i

Ji jani nari nubuje nydy, 9wamir nejane abhipray,
Bhal bulile kare khang, tdir lagat nimile rang.

She who does not appreciate justice, she who does not know
the mind of her husband,

She who gets angry if you speak to her gently, is not pleasant
company.
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